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NEPEKNAAALbKI PILUEHHA B AHIMALLIMHOMY ®UJ1bMI "CTUXII":
AHINO-YKPAIHCbKUMA HAMPAM

BcTyn. MonynspHicmb aHimauyiliHux aHpie i Heob6xiOHicmb cmeopeHHs1 aediogizyanbHuUx nepeknadie obymoesiorome
3pocmaHHs1 8 HayKoeoMy npocmopi AocidxeHb, CIPSMO8aHUX Ha OUiHKY sIKocmi onpayroeaHHs1 aHiMauyiliHo2o ceimy ma egbek-
mueHocmi eukopucmaHux cmpameeili i makmuk i3 no2nady nepedayi JIEKCUKO-CEMaHMUYHUX i KyJIbMYpPHUX acrnekmie auxioHo-
20 mekcmy. AHimauyitiHul ¢inbm " Cmuxii', wyo nobayue ceim y 2023 p., eucmynae sickpagum rnpPukIadoM meopie-euksukie Onsi
nepeknadayie yepe3 HasieHicMb 8e/UKOI KinlbKOcMi Ky/nbmypHUX esleMeHmie i yikasux JIeKCUKO-ceMaHmMu4HuUx oQuHUyb, WO
nompe6yroms pemesibHO20 aHaslizy ma KpeamueHUX piweHb 3a0n1s1 adekeamHO20 8i0ME8OPEHHS YKPaiHCHKOH0.

Me 1o pawu. 3eaxaroyu Ha cneyughiky obpaHoi memu, nid 4ac po6omu Had aH2J10-yKpaiHCLKUMU Mamepianamu mynbmeinbmy
"Cmuxii', eukopucmosyeasucb Memoou NMopieHsIIbHO20 Ma JIEKCUKO-CeMaHmMu4YHo20 aHanily KiHomekcmie, ¢pyHKUioHanbHul
aHasi3 eUKOHaHO20 aH2aJ10-yKpaiHcbko20 nepeknady. [lpoeedeHo oyiHKy npazmamuyHuUx acriekmie nepeknady ma eusieieHHs
3MiH, wjo 6ynu eHeceHi nepeknadayeM y yinboeomy eapiaHmi 3adns docsizHeHHs1 ekeigasieHmHocmi o opuziHany U adekeamHo20
crpuliHIMms1 Mamepiasny yinboeor asdumopicro mouwjo.

Pe3ynbTaTu. lpucesyeHo susyeHHI0 nepekiadaybKux mpaHcgopmayili, sukopucmaHux nid Yac po6omu 3 aediogisyasnnb-
HUM mekcmom mynbmainsmy " Cmuxii'. Po3ansHymo 6azamo doMiHaHMHuUXx ceimomeipHux puc aHimayiliHo2o ceimy, ceped
AKull Halb6inbw sickpaeo eulinsoMmMbcsi Kanambypu cmeopeHi Ha OCHOB8I peanbHO iICHYYUX peyeli, BUKOpPUCMaHHS idiom, rnoe'si-
3aHux 3i cmuxissmu, MemaghopuyHe 8UKOPUCMAaHHSI JIEKCUYHUX OOUHUUb NMO8CSKOEHHO20 8XXUMmKY ma nosicemisi. BusieneHo, wjo
nid Yyac po6bomu Had nepeknadom " Cmuxil" nepeknadayi Haliyacmiwe nocnyzoeyeanuchb NpulioMoM cemaHmu4yHoi adanmauii
3 Memoro 8i0meopeHHs 8 Uillbo8OMYy meKcmi npumamMaHHUX opu2iHany cmucJiie Ui KoHmekcmie. Halivacmiwe ye 3ycmpivyanocb
nid yac pobomu 3 iMeHamMu nepcoHaxie, NpumamMaHHUMU 8UXiOHIll Kynbmypi efleMeHmamu, Kanambéypamu, anrosismu. HasieHi
8 nepeksiadeHoMy Mamepiasii empamu opuziHaslbHo20 meKkcmy Hallyacmiule rnoe'sizaHi 3 ei3yanbHoOI CKi1adoeoro KiHomekcmy,
wo He 3aex0u nidnsizae nepeknady Yu cybmumpyeaHHIo 8 Uinboeili Kynbmypi (pi3HoMaHimMHi Hanucu, Ha3eu Maz2a3uHie 4u ey-
JIUYHUX 3Hakie, 6peHAU moeapie moujo).

B u c H 0 B k u. BuzHa4eHo, wjo yKkpaiHcbKul nepeknad aHimauyiliHo2o ¢inbmy " Cmuxii' He npocmo sikicHo nepedae ammocgepy
opu2iHanbHO20 Meopy WIISAXOM OfnpayroeaHHs ei3yanbHUX i JIeKCUYHUX esleMeHmie, ase U 3a 00NoMo20r0 NpogeciliHo20 8UKO-
pucmaHHsi npumamanHili cnoeam nonicemii, nepedae koHmekcm ceimy, y sikomy eid6yearombcsi No0ii 8 MO8JIEHHI NepcoHaxis.
SkicHa po6oma i3 npoeiGHUMU cmusiemeipHUMU efleMeHmamu rnepuwomeopy (K ieKcu4HUMU, mak i agdiogizyanbHumu) do3eo-
Jsuna He npocmo adekeamHO mpaHcJiroeamu ocobsiueocmi ¢heHme3siliHo2o ceimoycmporo " Cmuxili' e ykpaiHcbke cepedosuuje,

ane i wnsixom aGanmauii ma komneHcauii 36epeamu i nosinwumu eMouiliHo-cMUc/Io8e HagaHMa)XeHHsI meKkcmy.

KnwuyoBi cnoBa: aHano-ykpaiHcbkuli nepeknad, asdiogizyanbHuli nepeknad, xyO0oxHili nepeknad, nepeknado3Hasyuli

aHani3, epa cnie, idiomu, aBanmaujisi.

BeTtyn

HeBnuHHO 3pocTatoya rnobanisauis Ta NOLMPEHHS
MYIbTUMELINHOIO KOHTEHTY HUHI CTBOPIOKOTL ideanbHi yMo-
BW ANs PO3BUTKY B HAyKOBOMY KOMi iHTepecy OO aBgio-
BidyanbHOro nepeknagy, cepea skoro ocobnvee Micue
3alimae poboTta came 3 aHiMauinHMMK dinbMamu, nosask
BOHW MOEAHYIOTL Yy COBi Barato BaXnNMBUX ANA PO3YMiHHS
acnekTiB: XyAOXHiX, KynbTypHUX, MOBHUX Towlo. Nepekna-
Jadi cTukaloTbca 3 GaraTbmMa BUKNMKaMu, npadioludn 3
eneMeHTamMmm novacTu BuragaHux CBiTiB, BULLYKYHOUU Npu-
XOBaHi OpuWriHanoMm KOHTEKCTW Ta BiATBOPOOYM BaXnuBi
Onsa po3yMiHHA AeTani, i 6anaHcyoTb Ha TOHKi Mexi 36e-
pexeHHs BUXiQHOrO Marepiany Ta Woro aganTauii ans
uinsoBoi aBguTopii. Mynbtdinbm "CTuxii" (aHen. Elemental) —
SACKpaBWM MpuKnag TOro, $K YKpaiHCbKi nepeknagadi
JOonalTb NEpPEnoHN Ha LWnsxy A0 CTBOPEHHS SIKICHOro
aBAaioBi3yanbHOro nepeknagay.

Mopaii "CTnxin" posropTaloTbCsa y BUragaHoMy CBITi Npu-
POOHMX CTUXiW, WO € MNPOEKLUIE HaLIoro cycninbctea 3
Moro TeXHIYHMMMK 3000yTkamy Ta couianbHuMu npobne-
MaMu, TakUMU $§K B3aEMOPO3YMiHHSl, CTOCYHKU Y CiM'i,
camopeanisauisi, TonepaHTHICTb, emirpauisi, 30epexeHHs
HauioHanbHOI iAEHTUYHOCTI, KOpensuisa 3 OTOoYyluYuM ce-
penosuem Towo. HesBaxatounm Ha Aeski NpUHaneXHi
niwe po "CTuxin" acnekTiB, peuunieHT i3 NerkicTio Moxe
3HAWTK 3HAMOMi ONS HBOrO EeNeMEHTU, CXOXi Ha iCHYHYI B
peanbHOCTi fokauii Ta 3ilTOBXHYTUCHL 3i 3HANOMUMK ANd
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cebe XUTTEBUMU BMKNMKaMK. A TOMY akTyanbHiCTb obpa-
HOI ANS OOCNIOXEHHs TEMU Monsirae B HEOOXIAHOMY HUHI
CTBOPEHHI SKICHUX nepeknagiB nonynsipHoro aHiMauinHoro
XaHpy, wWo mormm 6 TOYHO TpaHCMBaTWM B LiNbOBY
KynbTypy ideNHO-eMOLUiNHUIA NnacT opuriHany, ypaxoByoun
KynbTypHi 0cOBNMBOCTI TEKCTy Ta WMOro CTUMICTUYHI
ocobnumBocTi. MeTa gocnigXeHHs — CTBOPEHHS Mepekna-
AaLbKOro aHarisdy aHrmno-ykpaiHCbKOro aBAioBi3yanbHOro
TEeKCTy aHimauiiHoro oinbmy "CTuxii" 3 ypaxyBaHHAM
ocobnunBoCcTen nepeknagaubkux pilleHb (cTpaTterin i Tak-
TUK), CMPSMOBaHUX Ha BiATBOPEHHSI OpUriHaNbLHOro CBIiTO-
YyCTpOIO B LiNbOBIN aBautopii. A oTKe BaXMBUM 3aBAaH-
HAM Ui€l cTaTTi OrnNaHyTW cTpaTerii 1 TakTUKW, BUKOPUCTaHI
nepeknagadyeM nig vac nepeknagy BrnacHUX Hass, iMeH
NMEepCoOHaXiB Ta €efEeMEHTIB CBIiTOYCTPOl, MEeTOAOMOrio
MOBJIEHHI i4iOMKW, HaLUiOHANbHO-KYNbTYPHI enemMeHTn Ta
Kanambypw; MPOCTEXWUTU SKICTb BiATBOPEHHSA arno3nBHOI
CKNagoBOi TEKCTy; BCTAHOBWUTM CTyMiHb BiANOBIAHOCTI
MOBIEHHS NepCOoHaxiB IXHiN BidyanbHin penpeseHTaLii.
AHiMaUinHI QINbMU HUHI € O0BOB'I3KOBOID 4aCTMHO
aBfioBidyanbHOro naHawadgTy, i MaoTe Ha METI He nuLe
possary, ane n opmMyBaHHA MOBHOi KynbTypwu. AKiCHWUIA
nepeknag AO3BOMSIE He nulie MNO3HaNoOMUTU LiNbOBY
aBaMTopIl0 3  KyNbTYPHUMU OCOBMMBOCTAMM  BUXIQHOMO
TEKCTY, 3MILHIOIYM TUM CaMUM MiKHaUIOHamnbHi 3B'A3KM,
ane n po3BMBaTK PifHY MOBY, CTBOPIOKOYN HOBI MOEQHAHHS
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cniB, Heornoriamy, okasioHaniamm 1 iHwe. Came TOoMy
BMBYEHHS MPOLIECY aBAiOBi3yanbHOro nepeknagy Ha npuk-
nagi adimauinHux inbmiB, O MalTb SCKpaBy Bapia-
TUBHICTb MOBHO-Bi3yalibHUX €fEMEHTIB, € He MPOCTO Lika-
BMM MPOLIECOM, arne W KPOKOM Ha LUMsAXy A0 NOMinLEHHS
mMeTogornorii nigxoais Ao nepeknagy B YKpaiHi.

Oznsid nimepamypu. TNepeknag 3aBxgu NpeacraBnsie
coboto NiHMBICTUYHY AisnbHICTL, 0OMexeHy BaratbMa dhakTo-
pamu, NpoTe eKpaHHWIA Mepeknag MoXHa BBaxaTu nepe-
BaXHO obmexeHum nepeknagom (O'Connell, 2003, c. 223).
ABgioBi3yanbHUI Nepeknag — CKagHum npouec, BUBYEHHS
AKOro gonomMarae Aocrniautu  BNAUB  Nepeknagaubkux
cTpaTterin Ha CNPUNHATTS MOBW, KynbTypu, CMWUCIOBKX
ernemeHTiB NepLoTBOpy. [ONOBHMI BUKMWK ANA nepekna-
Jadva nonsirae B TOMY, LUO aBAioBi3yanbHUN TEKCT — LUe
CEeMIOTUYHUIA KOHCTPYKT, WO CKNadaeTbCs 3 KiNbKOX 3Ha-
KOBUX KOAiB, SIKi OAHOYAaCHO (PYHKLiOHYIOTb Y npoueci npo-
aykyBaHHs cmucny (Chaume, 2004, c. 16). IcHye aekinbka
KINOYOBMX CTpaTerii y poboTi 3 aBAioBi3yanbHUM nepekna-
[OoM, a came fyOntoBaHHS, CyOTUTPYBaHHA Ta 3akagpoBuii
nepeknag. AHimauiinun ¢inem "CTtuxii" agantoBaHo Ans
yKpaiHCbKOro rnsgada Oyb6noBaHHSAM, OCKiNbkM came us
cTpaTeria € HamBAanilow Ans CNPUMHATTA OUTSYOK Ta
nigniTkoBo asauTopiaMu. Tak camo AybnioBaHHA € W
HaMbINbLl CKMagHUM Yy TEeXHIYHOMY MNUTaHHI cnocobom
pekpeadji maTepiany, OCKiNbKM OKpiM NEKCUYHOI BiAnoBia-
HOCTi, HeoOXigHO TaKoX 3BepTaTh yBary Ha TpU OCHOBHI
CVHXPOHIi NOOYA0BY KapTUHKW: apTUKYNSLiAHY CUHXPOHItO,
noe'a3aHy 3 ryGHUMU N TONMOCHUMU 3BYKaMU; KiHETUYHY
CUHXPOHIl0, abo cniBBiAHOLWIEHHA A i MOBMEHHS; Ta
i30XpOHito, ce6To AOTpUMAHHSA TpuBamnocTi pennik BuXia-
HOro TeKkcTy B UinboBomy TekcTi (de los Reyes Lozano,
2017, c. 100). CumbBio3 Mixx MOBMNEHHAM Ta apTUKynsUie
(4n pismMu) € BaXNMBMM Mi4 Yac CTBOPEHHS aHimMauiiHoro
dinbMy, He MeHLW BaxnuBMM BiH MOCTae i nig 4ac ne-
peknagaubkoi poboTn Hag HUM. OkpiM AOTpMMaHHS 6oaai
NPUGNU3HUX apTUKYNSAUIMHUX HIOAHCIB, BaXIUBO Le Bpa-
XOBYBaTW MiHrBICTUYHI BUKMMKN LbOro npouecy (40 MpuK-
napy, kanambypw, BUrykw, 3BYKOHAcCMigyBaHHA Ta iH.)
i HABNYDKEHICTb 4O 3BUYHOI ANst peuunieHTa po3MOBHOI MOBH,
ampke B Oyab-akoMy OOroBOpEHHi "KIHOMOBW' BUSIBIIEHHSA
CXOXOCTi 3 PO3MOBHOK MOBOK HeoOXigHe Ansi MOBHOro
PO3YyMiHHA MeXxaHi3MiB, WO NnexaTb B OCHOBI MMsAaubKoro
CAPUNHATTS, i, 3PELUTOI0, AN OLHKM SKOCTiI nepekrageHoro
npoaykty (Chiaro, Heiss, & Bucaria, 2008, c.81). Lle
[03BOMNSAE rOBOPUTM Mpo AyOnioBaHHA SK MpPO  CKNagHWn
OaratoeTanHuii Mpouec, WO MNOYMHAETBCA 3 Mepeknagy
CLeHapilo | TpMBaEe [0 OCTaTOYHOI CUHXPOHI3aLlii 3BYKY.

AHimauis — ue cepepoBulle, sike pobUTb LOCTYMHOK
MHOXWHHICTb CTWUNIB | nigxodiB y po3nosigi ictopii abo
BUPaXEHHi apTUKynboBaHMX AyMok Ta emouin (Wells,
1998, c. 68). AHimauinHi GinbMK BiGTBOPHOIOTL CBITU MPIlA,
HaJalyn AMHAMIYHUIA KOHTEKCT Ans onpauloBaHHA (OyH-
AaMeHTanbHUX NpoTUpiy, BUPOBMNEHHS OCHOBHWX iAeono-
MYHUX  MPVHUMMIB, 3MILHEHHS MNPUAHATUX YSBRAEHb MPO
KynbTypHi KaTeropii Ta BignoBigHi couianbHi BiGHOCUHN MiX
Humn" (King, Lugo-Lugo, & Bloodsworth-Lugo, 2010, c. 19).
AHiMaUinHi  piNnbMKM NOEOHYIOTE Y CBOEMY XYAOXHLOMY
nonoTHi BepbanbHi Ta HeBepbanbHi OOAWHWLI, BOHU €
YHiKanbHUM AN nepeknagosHaByoi cgepu ob'ekTom Ao-
CNiKEHHS, WO 4YacTO OPIEHTOBAaHI Ha LUMPOKY aBAMTOPIO
peuunieHTiB: Bi4 AiTem Ao gopocnux. | xod BWMKAMKM, i3
AKUMW  CTUKAETbCA nepeknagady nig 4vac nepeknaay,
B OCHOBIi CBOI CXOXi (K y AWTAYMX, Tak i B AOPOCHMX
TeKcTax) nepekrnagaubki cTpaTterii 1 TakTUKM Ans iXHbOro
noJonaHHA BiApi3HATLCA CBOE BapiaTuBHicTio. Ocobnu-
By yBary BapToO 3BepTatM Ha T[yMop, HauioHamnbHO-
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KyNbTypHi €NeMeHTU NepLioTBOpY, Kanambypu, pUTOPUYHI
dirypn ToLO, agxe came BoHM hOpMyOTb obpas icTopii.
IlekcmyHa cknagoBa aHiMauinHOro inbMy cKrnagaeTbcs He
nuwe 3 gianoris Mk nepcoHaxamu, ane n 3akagposui
ronoc, Pi3HOMaHiTHIi peMapku Ta TEeKCTOBI erneMeHTH, Lo
CTBOPIOKOTb KOHTEKCT AN  aBAioBidyanbHOi CkNagoBoil
icTopii. AgekBaTHa pekpeauis oOpwriHanbHOro 3micTy Ta
noro apganTauis o0 0cobnmBOCTEN LUiNbOBOI aBauTopii
notpebye Big nepeknagada rNMOOKMX 3HaHb BUXIOHOI
KynbTypy Ta HasiBHOCTi TBOPYMX YMiHb 324115 KpeaTUBHOMO
nigxoay A0 po3B'si3aHHS Nepeknagaubkux npobnem.

3. MeTTiT roBopuTb MNpPO nepeknagadie, sk Npo no-
CepedHuKIB MiXX ABOMa TNIHIBICTUMHUMW W KYNbTYPHUMMN
cuctemamu, ToX M HeoOxigHi "He nwuwe 6GiniHreanbHi
3nibHocTi, ane n GikynbTypHe ©OauveHHs" (Diaz Cintas,
2009, c. 44), i Bu3Hayae cepeq KIHHOBMX NPUMOMIB pekpeaLii
TEKCTIB y LINbOBUX aBAWUTOPISIX OMyLUEHHsl, BykBarnbHUiA
nepeknag, 3ano3uveHHsl, ekBiBaneHTHUI nepeknag, agan-
Tauijto, 3aMiHy, reHepanisauito Ta ekcnnikadito (Diaz Cintas,
2009, c. 44). Bubip nepeknagaubkoro NpumnoMy 3anexuTb
BifL KOHTEKCTY, UiNboBOI aBauTOopii N ocobnvBocTern mno-
OynoBM opuriHanbHOroO TeKCTy, a y BuWNaaky 3 Adianoramu
NEepPCOHaxiB — LWe N ypaxyBaHHS 0COBNMBOCTEN MOBEHHSI
repoiB, KOHTEKCT CUTyaLii, BUKOPUCTAHHA PO3MOBHOI MOBMW.
Hanbinbwoi yBarm nig 4yac poboTu 3 aBgioBidyanbHUM
TEKCTOM ycCe X BapTO MPUAINSTU MOBIIEHHIO NMEPCOHAaXIB,
OCKIMbKM B pasi BTpaTM aBAioBidyanbHUX efeMeHTIB
onoBigi, IX MOXHa KOMMNEHCyBaTU NEKCUYHOK CKNagoBOH
OnoBifj, BKMNaBWKW B YycTa MEpCOHaxiB HeoOXiaHi Ans
CMPUAHATTSA HI0AHCK CBITOYCTPOI. MOBMNEHHS nepcoHaxis,
iXHi gianorn cTBoptoloTb aTMocdepy inbMy, po3BMBalOTb
MNOro CHOXeT, Hafawuu BaknuBY ANA PO3KPUTTH CeMaH-
TUYHUKX NMaHiB icTopii iHopmaLito, NepeaatTb XxapakTepu
NepcoHaxiB, MOTUBU iXHiX BYMHKIB, NOSCHIOWTb eMoLii. Ak
3a3Havae PobepT Makki, gianorn BUKOHYIOTb TPW OCHOBHI
dyHKUii: ekcno3uuito, xapaktepuctuky, gito  (Mckee,
2016, c. 29), a omke i IXHE BIANOBIAHE OpUriHAaNBbHOMY CMUC-
Ny BiOATBOPEHHS BKpal HeobXxigHe sk Anst sikicHoi pekpeauii
3aKnageHoro opwuriHamoMm 3MmicTy, TaK i Ana CNpUAHATTS
KapTUHKM peuunieHToM. |HoAi nuwe Jianor MoXe pPO3KpUTU
crpaBXHi MOTMBALUii Ta TAaEMHUL NepcoHaXa Yy BCill iXHin
cknagHocTi. BiH ocobnuBo edekTnBHMIA, KONMM po3KpuBae
nepcoHaxa 3 abCconoTHO iHWoro GOKy, HdX MM, rnsgadi,
ovikyemo (Wright, 2005, c. 195), Tomy Baxnusum € 36epe-
XEHHS B nepekrnaai 3aknageHoro opuriHaroMm cmucny.

AspioBidyanbHUn nepeknag — Ue OAMH i3 KOHKPETHUX
npuknagis ranysi OOCMiMKEeHb, fKa Mae 3alHATW HanexHe
Micue B nepeknago3HaBcTsi (Gonzalez, 2014, c. 181), agxe
iCHye CUNbHWUN NapafoKC: MU rOTOBi BU3HATU 3B'A30K MiXK
BepbanbHWM i BidyanbHUM, MK MOBHUM | HeBepbanbHUM, ane
OOMIHYIOUOIO  OOCMIAHNLIBKOK MEPCMNEKTUBOK  3anuLLaeTbCst
3aebinbLioro niHreicTnyHa (Gonzélez, 2014, c. 181).

MeTtoau

Ocob6nueocTi NobynoBM KIHOTEKCTY Ta Hi0aHCU aBpgjio-
Bi3yanbHOro nepeknagy aHimauinHux ¢inbMiB BUMaraloTb
KOMMMEKCHOro nigxogy A0 aHanisy npeacraBrneHoro B
LinbLoBin aBaMTOpIl MaTepiany, a Tomy nig Yyac poboTu Haj
(kiHO-) TekcTom Oyno BWMKOPWUCTAHO MOPIBHSNbHWUIA aHani3
OpUriHanNbHOro aHimauiiHoro inbMy Ta MOro yKpaiHCbKOro
nepeknagy, Lo AO3BONNMO BUABUTY HeOONiKM Ta 3000yTKM
nepeknagaubkoi TpaHcdopmaLii MOBHUX 3acobiB, fEKCUKO-
rpamaTuyHUX KOHCTPYKLIN, KynbTypHUX enemeHTiB. MeTtoa
CTUMICTUYHOrO aHanisy 003BONMB AOCNIAWMTU BiATBOPEHHS
CTUMICTUYHUX MNPUNAOMIB, BUKOPUCTAHUX Yy MNepLUOTBOPI,
NiHrBOKYNbTYPHWIA aHania BUKOPWCTOBYBaBCA 3aAnsd [Ao-
CRIQXEHHS1 HasBHUX KyNbTYpPHWUX €erieMeHTiB B OnoBifi,
aTakoX ixHO nepegady (44 BTpaTy) ANS  LiNbOBOI
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aBauTopii (aybnioBaHHS YKPaiHCLKOK BUKOHAHO CTYAiet
LeDoyen). JleKCUKO-CEMaHTUYHUI aHani3a MaB Ha MeTi
[OoCniguTn AKICTb BiATBOPEHHSA 3aKnafeHWX KOHTEKCTOM
3Ha4yeHb cniB (Hanp., 4OTPMMaHHS nosicemii Ta "npue'askn’
A0 TemMu MPUPOAHUX CTUXiN); yHKUIOHaNbHWA aHania
"Ctuxin" possonue 3pobuTM BUCHOBKU LOOO0  SKOCTI
BIATBOPEHHSA B LiNbOBI aBaAUTOpIi NpuTaMaHHii opwuriHani
hyHKUji. EKBiBANeHTHICTb Ta afekBaTHICTb BUKOHaHOTO aBAio-
Bi3yanbHOro nepeknagy ouiHBanach LWNAXoM nparMaTny-
HOro aHanisy maTepiany. BukopmctaHHs 3a3HavyeHux MeTo-
AiB [03BOMSE BUKOHATM KOMMMEKCHUM Migxia OO0 TeKcTy
LUMAXOM OOCArHEHHSA BCEGIYHOro ysBrEeHHS npo ocobnu-
BOCTi nepeknagy Ta BpaxyBaTl HIOAHCWU MOBHO-KYIbTYPHOI
apanTauii aHiMauinHoro inbMy B LINbOBIN KyNbTypi.

PesynbTaTtn

Ocobnueocmi eidmeopeHHi enacHux Ha3e. OfHieto
3 npobnewm, i3 KOl CTUKaeTbCA Oyab-SKMiA nepeknagay y
BCiX TEKCTax, He3anexHo Bia Tematukm abo npegmeTa, Hag
KM BiH MNpauloe, € nepeknag BnacHux Has3e (Camara-
Aguilera, 2009, c. 49). [lo BnacHux Ha3B HanexaTtb iMeHa,
Ha3BW pi3HOMaHITHMX TOBapiB, OpeHAiB, ycTaHOB, reorpa-

divyHi Has3BM 1 Has3BW, WO iAEHTUQIKYIOTb KOHKPETHI
o6'ektn/cyG'ektn. Tig 4ac nepeknagy BNacHMX Has3B He-
0o6xiaHO BpaxoByBaTu H6araTo dhakTopiB, cepen SKux XaHp
BUXiOHOTO MaTepiany, BikoBa aBAMTOPIA, KynbTypHa
NPUHaNEXHICTb TBOPY, ICTOPUYHE 3HAYEHHS,, CeMaHTUYHI
0cobNMBOCTI TOLWO, @ OTKe N Yy npoueci onpautoBaHHS
BNacHWX Ha3B nepeknagay Moxe NiTM AeKinbkoma LWins-
xamu: 36epertn opuriHanbHy opmy, CMUCH YM 3HAYEHHS,
aganTyBaTu A0 (POHETUYHMX, rPaMaTUYHUX YM KYNbTYPHUX
HOpPM LiNbOBOI MOBM, adanTyBaTU OO KOHTEKCTY OmMosidi,
BigobpasuTn cBoewd OPMOK Ta 3MICTOM CYTHICTb
opuriHanbHOro TBOPY, BUKOpPUCTATK (DYHKUIOHaNbHUA aHa-
nor Towo. 3aranoM iCHylOTb 4OTWPM MeToau pekpeauil
BMacCHOi HasBM — KONitoBaHHA (TPaHCKPWNLUiA YW TpaHCc-
niTepauis), nepeknag (kanbKyBaHHS), agantalis 4v 3amiHa
(Camara-Aguilera, 2009, c. 50-51).

Onsa ceiTy "CTmxin" imeHa BigirpatoTe 0cobnuBy porb,
OCKINbKN MatoTb MeTadopuyHy MPUB'A3KY MepcoHaxa Ao
CTUXii, 0O KO BiH (44 BOHA) HanNeXuTb (3a BUKITHOYEHHSIM
[EeKiNbKoX iMeH, BUOIp SAKNX MOB'sI3aHWIA 3 anto3iamn).

Ta6nuuysa 1

MepcoHaxi aHimauinHoro dinbmy "Cruxii”

OpueiHanbHe 38yYaHHS

YkpaiHcbkul nepeknad

lMpsmul nepeknad

Alan XnuH AnaH
Bernie Manuno BepHi
Cinder YKapuHa 3ona

Clod BpyHbLKO/[ PYHTUK Bpuna, rpyaka

Eddy Wrunsa Bup, konosopoT

Ember Lumen TennuHka KomuH

Byrinns, wo tnie; rapsiva 3ona; xapuHka

JTiomeH
Fern [ManopoTHui [ManopoTb
Gale Cumulus LinknoHis Mpo3osa LUTO.pM
Kynyacti xmapu
Ghibli riéni riéni
Lake CrtaBko O3epo
Lutz JlyTuy JlyTuy
Marco Mapko Mapko
Mr. Smokestack Man Jumouxarnno Max OumoBa Tpyba
Polo Mono Mono
Sparky LLiksapko IckpucTun
Wade Ripple MnuH MNnaeyHeub BPID" nepex‘op,wm 56pia
Bpwxi, XBUNACTICTb, A3I0PYAHHS
Harold aponbkg aponkg

3Baxaloum Ha Te, WO aHiMauinHWi inbM po3paxoBa-
HUWA SIK HA OUTady, Tak | Ha Jopocny aBaMTopiIlo, nogii Big-
6yBaloTbCA y BUragaHoMy CBITi, e KepytoTb CTuXii, i dakTy
Bi4NOBIAHOCTI iMEHI 40 CTUXii, BUKOPUCTaHHS TakMX NpUNo-
MIB sIK TPAHCKpUMUIA YM TpaHcniTepadis, mornu 6 npuseec-
TN 0O BTpaTu opuriHanbHoOi ceMaHTuky onosigi. Came Tomy
nepeknagayamMy BUKOPWUCTAHO HEe NPOCTO KarbKyBaHHS,
a ceMaHTWYHOK ajanTauielo i TpaHCoHIMi3aLielo (nepeHa-
3B010) iMeH (amB. Tabn. 1). feski imeHa 6yno nepeknageHo
3i 36epexeHHsIM NPUHaANEXHOCTi A0 CTUXii, NPOTEe aHTOHi-
MIYHO [0 OpuriHanbHOro iMeHi: Hanpuknag, im's Eddy
B3ATO Big aHrMifNcbkoro Ccrosa, LWO nNepeknagaeTbes
SIK 8Up, 3aKkpymka 800u, ToAi SK B YKpaiHCbKi MOBi 6a4umo
UImunsa — Big cnoBa wmursb, TOOTO criokiliHa eoda. Jlek-
CMYHUIA cnoBoTBip y Bunagky 3 Mr. Smokestack — [laH
Jumoyxalisio, NoB'A3aHNN i3 TUM, WO TennuHka Has3uBae
Tak 6aTbka y 3B'A3Ky 3 MOro Kalunem, nig yac fkoro yTBo-
PIOIOTECA AUMOBI XMapku (OuM + 4xaTu = AMMOYXalno),
a OTKe Macye KOHTEKCTY CLEHU, Y K BUKOPUCTOBYETLCH.
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KoHTekcTyanbHo Bignosigae i 3amiHa Sparky Ha Llkeapky,
3amicTb OykBanbHOro mepeknagy ickpucmud: Takun nigxig
He MpPOCTO BiAMOBIAAE CEMAHTUYHIM BiANOBIAHOCTI 4O BOr-
HIO, ane N BUKIMKAE KOMIYHMI edeKT, a TakoX BigyyTTs
NeBHOI 3HEBarn 4o BOrHeNoAy, Lo i HamMaranvicb nokasartu
aBTopy (y KOHTEKCTi OMnoBifi BOrHenwp npeacTaBnsie co-
6010 eMirpaHTiB, 10 SKUX Y CyCMiNbCTBi YacOM CTaBMATbLCSA
3 00epeXHiCcTIo, 3HEBAro Y NiJo3poto).

TonorpacivHi Ha3BM Takox 3a3Hanu aganTauii 3 MeTol
BiATBOPEHHA MOBHO-KYyNbTYPHUX peanin ykpaiHuiB i BiA-
TBOPEHHS OpUriHanNbLHOrO CeHcy M acouiauin. Hanpuknag,
Ha3By ronosHoi nokaduii ictopii Element City nepeknageHo
KarbKyBaHHsIM, LLO MOBHOLUIHHO BiATBOPWNO 3aknageHi B
MNOro OCHOBY ceHCW. HaToMicTb Ha3BW, NOB'A3aHi 3i CTUXIED
rOfIOBHOI repoiHi — BOrHIO — 3a3Hanu NeBHUX TpaHchopma-
uin. Tak HasBa kpaMHu4ku "The Fireplace" 3a3Hana neBHoOi
KOMMEHCaTMBHOI 3MiHW: 3aMmicTb GykBanbHOro nepeknagy
KOMUH, nepeknagadyaMmu BUPILLEHO BiATBOPUTM B LiNbOBIN
asgutopii [JomawHe BozHuuwje, HaTAKaluM Ha CiMenHy
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crnpaBy BOrHSHMKIB (4O cnoBa, 3aMicTb npisBuwa JlrlomeH
cim'a TennuHKM OTpuMana Bi4 nepeknagadis npissuLLe
KomuH, iMmoBipHO abu nonerwnTy CNpUAHATTA Ang guTayol
4Yn NianiTKOBOI aBAUTOPII, adXe NOMeH — ue gisuyHa oan-
HULS BUMIPIOBAHHS, 3HaNOMa He KOXHOMY OO0pPOCIoMy, He
KaXyun BXe npo AiTen), a Takox aTmocdepy 3aTuLLKY,
poauHHoro Tenna. Micteuko, ae xuByTb KomuHu, Firetown
OykBanbHO nepeknagacTbCs AK "MICTO BOrHKW", npoTte B
ubOMy BMMNagky Bigbynacb apanTauig Has3Bu nig peanii
YKpaiHCbKOro BXWTKY, a came: fire 6yno nepeknageHo yk-
paiHCbKUM fianekTom eampa, ToAi K town nepeTBoOpunoch
Ha nNpuTamMaHHWI HaceneHVM NyHKTam YKpaiHu cydikc -igka.
Linaxom cydikcanbHOro cnocoby TBOPEHHsI crosa OTpu-
Manu Ha3By Bampieka, sika He NpoCTO BiATBOPIOE OpUriHa-
NbHY CEeMaHTWKy, ane 1 ferko CrnpunMacTbCs LinboBUM
peumnieHToM. 3a 4OMOMOrOH0 CrOBOTBOPY pekpeaditoBanu
" Hassy OaTbkiBWMHM BorHenogy — Fire Land, wo 6yk-
BanbHO nepeknagaeTbcsa sk 3emns BorHio, a B ykpaiHCh-
KOMY BapiaHTi NEKCUYHO Cnoslyyae CrioBa 8020Hb Ta Kpal —
BoeHekpali, — [ogaw4ym noeTuyHOro BIATiHKY, ane 30epi-
raltym KOHTEKCT CBITY, y SKOMY Bif0yBatoTbCs nogii.

Okpim BNacHuUx iMeH i TonorpadiyHnx Hase "CTuxii" Bo-
nogitoTb We 1 GaraTbMa enemeHTamu, nos'a3aHuX 3i cBiTo-
ycTpoeM abo siBULLAMW NOBCSIKAEHHOCTI. 3aebinbLuoro ans
NMO3HAYEHHs YHiKanbHUX AN1S OMOBidi OAVHWLE CTBOPHOOTh-
cs1 pi3HOro poay okasioHaniamu, nputamaHHi 6e3nocepea-
Hbo "CTuxiam". OgHMM 3 Takux CBiTOO3HA4YanbHUX CIiB
BUCTYMNa€e pOCNnHa vivisteria. 3Baxkaroum Ha Te, LLO Lie KBiT-
Ka BUragaHa, sk i il HasBa, nepekrnagadi BUpiLLIMAN CKopuc-
TaTUCb MPUAOMOM TpaHcniTepauii — B ykpaiHCbKoMy Ay6-
NIOBaHHS BOHA CTana 3HavioMa peuunieHTaM TexX SK eigic-
mepis. MNopibHa TakTuka onpauloBaHHA OKasioHaniamis €
OOCUTb MOLUMPEHOK Ta He Mo30aBMneHOoK MOriKU, OCKIMbKM
OyXe 4acTo okasioHaniaMy MpuxoByloTb Yy cobGi HasiBHI B
pearnbHOCTi MOHATTS, WO 6ynu NnepeocMUCTIEHi 1 YHiKanbHO
onpauboBaHi aBTOPOM TBOPY, @ TOMY W MOSICHEHb LLOAO
IXHBOTO MOXOKEHHS icHye 6e3mniy (He kaxyun Bxe Mpo
MOXINVBI BapiaHTM nepeknagy). Hanpwuknag, O. Copenb
npunyckae, Lo Ha3Ba KBiTKM MOXe 6paTu CBOE KOpiHHA B
Ha3Bi ANOHCLKOI POCNUHM wisteria abo aHrninceKkoro crnosa
vivid (kBaBui), Xxo4a BCE OAHO He NiATBEPAXYE NOAiOHI
3B'I3KM POCINUHM 3 peanbHUM cBiTom (Sodel, 2023, c. 39).
Akwo Tex cnpobyBaTy PO3KPUTU TAEMHULIKD MOXOMXEHHS
Ha3BW, MOXHa 3ragaTtu npo GiHOMiHanbHy HOMeEHKnaTypy,
OCHOBOI SIKOT € NaTMHCbKa MOBa (BapTo 3BaxaTu, LLO BU-
KOPUCTaHHS1 NaTUHW He O3Hauyae, WO pocnvMHa Mae came
"naTuHCbKy HasBy", No3ask GIHOMEH (iM'S pOoCrMHM) MOoXe
noxoamTn 3 Pi3HMX MOB), LLO AO3BOMSIE MONErnTn B3ae-
MOZi0 HayKoBLiB. SKOKCb MIpOK Le nonerwye n aHanis
NMOXOKEHHSI OKa3ioHaniamy, OCKiMbKM SIKWO MW po3ib'emo
CroBO Vivisteria Ha ABi YaCTUHM — Vivi i Steria, — i noLykaemo
iHpbopmaLito B (4aBHbO-) rpewlbKii Y NaTUHCbLKIA MOBaXx, TO
3MOXEeMO CTBOPUTW HemnoraHum npocTip ANnd  AUCKYCIl.
CroOBHVKM TRyMaunTb CrOBO ViVi- K CnomnyyHy dopmy, Lo
o3Hadvae "xuBun" (Dictionary.com | Meanings & Definitions
of English Words, 6. g.) i noxoguTb Bif NaTUHCLKOrO Crosa
Vvivus (cnopigHeHun 3 vivere — xutn). [pyra yactuHa cno-
Ba steria Haragye rpelbke CroBo oTePId — 3eMnsl (oTEpId —
EMnvoayyAiké Neéiké WordReference.com, 6. A.), (oTepid —
Wiktionary, the free dictionary, 6. g.). Cnupatoumchb Ha cno-
Ba rOMIOBHOI repoiHi TennuHkK, BiBiCTEPIS "MOXe KBITHYTU B
Oyab-sikoMy cepefoBuLLi — HaBiTb y BOrHI" (Mynbsmabinbm
Cmuxii ykpaiHcbkoto oHnaliH. OpueiHan, 2023, 00:34:48)1,

1 [ani TaMMKOAM NPEACTABMEHO Y KBaAPaTHWX AyXKax: [XX:XXx:xx] i Ha-
nexatb go mxepen Mynbmeinem Cmuxii ykpaiHcbkoto oHnalH. OpueiHan
i Mynbmapinem Cmuxii ykpaiHcbkoro oHnalH. neep 1.
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i 3BaXkaloumM Ha TrymayveHHsl cniB vivi Ta steria, MoXxemo
TaKoX MPUMYCTUTK, WO OOCMIBHO Ha3Ba KBIiTKM Nepeknaja-
€TbCA SK ">XuBa 3emna”. YoMy aBTopu BUPILLMAN BUKOPUC-
TaTy came Take MnoegHaHHA? MoxHa npunycTUTn pisHe:
1) noeaHaHHA UMX CniB Qy>e nerko CnpuiMaeTbes Ha Cnyx
i cnpaBAi CTBOPIOE B ySIBi KAPTUHKY rapHOI KBITKW; 2) "xmBa
3emns" Moxe MeTaopuyHO BKasyBaTh Ha Te, LLO He iCHyE
Micub, No36aBnNeHNX POCMAMHHOCTI, i HaBiTb y BOMHi BMPYE
XUTTA (3ragavMo HaBiTb NMpo MidiyHUX canamaHap, abo
nopiBHseMo BorHekpaw i3 Bigomoto Ham Caxapoto, ae,
3naBanocs 6 y 3abytnx ©oroMm nickax nig nant4uMm COH-
LewMm, iCHylTb SIK POCMWHW, TaK i TBapuHW); 3) 3ragaTu Ha-
BiTb NMPO AOCNIAHWKIB, SKi no6avmBLUM POCIUHY, Ha3MBanu
il 3 MeBHOW acoujauieto uM cuTyauiel, WO cknanacb
(Hanp., oepesin 3BnYaiHNA NaTMHO HasmBaeTbes Achillea
millefolium Ha 4ecTb Axinna, repos rpeubkoi Miconorii,
AKMA NiKyBaB HWM paHW CBOIM BOiHaM): ckaximo, OGyB B
icTopii BcecBiTy "CTuXin" MOMEHT, KONMM SIKUINCb NEPCOHAX
nobayme 3emnio, e POCTe KBiTKa, i BUIYKHYB LIOCb Ha
kwtant "O! XXuea semna! Tyt MoxHa Xutun, 60 KBiTKa Xu-
Be" Towo. Omke Gaummo, Lo poboTa nepeknagaya He 06-
MEXYETbCA MalUMHANBbHUM NEePEeHEeCEeHHAM CniB 3 OAHiel
MOBW B iHWY, 6a Ginblue, KONM NOETLCS NPO XYOO0XHIN ne-
peknag, i3 nputamaHHow nomy obpasHicTio, GaraToLlapo-
BIiCTIO CMUCHIIB Ta aBTOPCbLKOIO (paHTa3i€lo, KOXKEH BUKITUK €
"BUKIMKOM i3 3ipouKkoro”. Y LibOMYy BUNaAKy nepeknagay mir
CEMaHTUYHO ajanTyBaTW Ha3By KBiTKM [0, CKaxiMo, 6Cro-
duyeima, NpoTe MiLloB LWAsXOM abCOMTHOIO BiATBOPEHHS
opuriHanbHoI 8igicmepil, WO He MPOCTO CTBOPHOE BiAYYTTA
"HeTyTelwHOCT" cnoBa, a 36epirae acouiauito M enemeH-
TOM i CBITOM, SIKOMY LEW €reMEHT HanexuTb, WO € He
MEHLL BaXXNMBWMM acrnekToM CrpUNHATTS icTopii.

[MpoTe He 3aBXaW enemMeHT CBITOYCTPOK (Hamp., OKasio-
Hani3am) BUpILLEHO BiATBOPUTM B MOr0 OpUriHanbLHOMY BU-
rmagi 3a 4ONOMOrol TpaHchiTepauii UM TpaHckpunuii. [o-
BOMi YacTo 3apaan 306epexeHHst O4YEBWOHOIO MiATEKCTY,
KOHTEKCTY CBIiTYy Ta CTUNICTUYHMX OCOBNMBOCTEN Nepekna-
dadi BOAKTBCA [0 CTBOPEHHS OKasioHaniamy B LiNbOBiN
MOBI LWMASAXOM ©OaratbOX MPUMOMIB, OOHMM i3 SIKMX MOXe
BUCTYNaTu CNoBOTBIp. Hanpuknag, dirypye B onosigi cro-
Bo kolnut: Then I've got to try the kolnuts [00:05:46].

Puc. 1. Taimkon: 00:05:53.
TennuHka 3 ManbKoOM roTyroTb 3ropilku

Lls 3akycka, Lo BUrOTOBMSIETLCS LUMSIXOM CrarntoBaHHS
Kornoa A0 CTaHy ManeHbKMX KyrbOK, AOCUTb MONynsipHa
cepen BOTHAHMKIB i € ogHieto 3i cTpaB "[lomallHboro Bor-
HULWLA", OKPIM TOr0 BOHA AOCWUTb 4acTO 3YyCTpiYaeTbCs
BMPOAOBX BCbOro aHimauiiHoro cinbmy. Kolnuts nMoBipHO
OoTpMManu CBOK Ha3By LMAXOM noefHaHHs cniB kol Ta
nuts: kol — ue wBeacbKe (a paHille — faBHbOCKaHANHABCh-
Ke) croBo coals, charcoal, nuts Tex [oBoni Yacto 3ycTpi-
YaeTbCs B MOEAHAHHI 3 BYriNbHOK TeMoto (Hanp., anthracite
nuts), i € 0OAHWM 3 MOKa3HMKIB LLUKaN BUMIpOBaHHS pO3Mipy
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Byrinns (Anthracite Nut Coal, 6. a.). B ykpaiHcbkomy nepe-
Knagi uev doparMeHT npeacrtaBneHun tak: Todi meHi, 6yob
flacka, 320piluku, Oe 320piwKu YTBOPEHO LUMSAXOM MOEa-
HaHHA OiecrnoBa 32opimu 1 iMeHHWKa 20pilwKu, o 30epirae
opuriHanbHy CEMaHTWKy CrioBa Ta CTBOPIOE B yKpaiHOMOB-
HOMY cepefoBMLLi NPMB'A3aHUI OO MEBHOI iCTOpii Okasio-
HanisMm. Llle ogHum noka3oBuM NpUKNagom Moxe BUCTyna-
TV Ha3Ba rpu — airball. Air ball — ue Bua kngka B 6acketbo-
ni, npote y cBiTi "CTunxin" Tak HasmBaeTbcst 6e3nocepeHbLO
rpa nNpeacTaBHUKIB NOBITPSAHOT CTUXiT. YKpaiHCLKI nepekna-
Aadi BUKOpUCTanu NpumnoM HaniBkanbky, NepeknaBlimn ne-
pLUYy YaCTUHY CKMageHOoro crioBa air gk MoBiTps, a apyry
ball nepenaBwun TpaHckpunuieto — nogimpobon. KomaHaa
BiTpobonicTiB, 3a AkvMx BOONiBalOTL AilOYi NEPCOHaxi icTo-
pii, HasuBaeTbcsa "Windbreakers". CnoBo He € yHikanbHuUM,
Nno3askK iCHy€ B aHIMINCbKIN MOBI AN NO3HaYEHHS BEPXHBO-
ro ogsry, nowmToro 3 martepiany, Lo 3axulliae Big BiTpy,
O[jHaK 3BaXkaluu Ha XapaKTepUCTUKY CBITY 1 OOMEXEHHS Y
BUrMsAi CNOPTUBHOI KOMaHAMW, YKpalHCbKi nepeknagadi Bu-
piLLMIN NPOSIBUTM CBOK TBOPYY MaWMCTEPHICTb: NepLuy yac-
TMHY CKNageHoro Crnoesa BOHW nepeknanu OykBanbHO —
eimep, a [pyry CEeMaHTU4YHO 3aMiHUTWU 3i 3/IOMHUKI8
(breakers) Ha 2onie (nepecnigyBaHHS, LibKyBaHHs 3Bipa nig
Yyac MonBaHHSA; noxigHe Big Aiecnosa eHamu), OTpMMaB-
LM BHACTNIAOK NTEKCUYHOTO CNOBOTBOPY (BiTEp + roHW, BiTep
+ rHatun) Ha3By "BimpozoHu". LlikaBo, WO "NepemMoXxHULb-
ka" cTpaTeris He nuwe Baana Ans MO3HAYEeHHs1 Has3Bwu
CMOPTUBHOI KOMaHAMW, ane 1N CTBOPHE arnto3nBHUN 3B'A30K 3
iCHytouUMM B YyKpalHCbKi niTepaTypi TBOpoM IBaHa Heuys-
JleBumupkoro "BiTporoH".

B animauiiHomy cinbmi "CTuxii" BnacHi Ha3su Bigirpa-
I0Tb BaXNNBY POMb Y CAPUNHATTI CBITY Ta BiATBOPEHHI MOro
KOHLIenLji, OCKinbku 30ebinblioro noB'A3aHi 3i CTUXiaMn
abo ixHiMM enemeHTamu, pPO3KPUBAIOTb XapakTep nepco-
Haka, MalTb cneumdiyHe CMUCIIOBE HaBaHTaXEHHs!, came
ToMy oOpaHa nepeknagadamMu cTpaTeris aganTyBaHHS
imeH Bb6a4aeTbCa HalkpaluM i3 iIMOBIPHMX pilleHb, No3ask
BOHa HaWKpalle nepeaae 3MiCT BriacHOI Ha3BMW, He3BaXalo-
Y Ha BTpATy opwuriHanbHOI hopMKn, AO3BOMSE BIATBOPUTH
y CBIigOMOCTi peuuvnieHTa BiANOBIAHI KOHTEKCTY YsBMEHHSA
SIK NP0 NEPCOHaxiB, TaK i NPO OTOYYHOYY iX AIACHICTb.

Idiomu ma 2pa ciie y MoesieHHi nepcoHaxie. |giomn —
BaXXNUBUIN aTpuOYyT MOBCAKAEHHOTO MOBMEHHS 3aBAsKM
CBOIll 0Opa3HOCTI Ta 30aTHOCTI AeKinbkoma CrioBamMu Onu-
caTu cknagHe MOHATTA 4M cuTyauito. lgioma moxe 6GyTn
npocToo abo cknagHol NeKCUYHOK OaMHULEtD, sika B ae-
AKX BUMNAgKax MOXe CnpuAMaTUCa SK CUMHOHIM OZHOro
cnosa abo Moxe BMpaxaTuUch Linum pedeHHsM (Cacciari, &
Patrizia, 1993, c. 79). lgiomaTnyHi BMpasu nigkpecnoTb
HeoOXigHiCTb nepexody Bid O4HOBMMIPHOIO PiBHS, TAKOro
AK AuxoTomis BykBanbHOCTi Ta HeGykBanbHOCTI, 4O GinbL
CKMafHWX NUTaHb, TaKMUX SIK, HANPUKNaa, BU3HAYEHHS TOrO,
AKi acnekTn 3Ha4YeHHs1 CKNagoBuX CNiB LbOro igioMaTtu4Ho-
ro Bupasy 6epyTb y4acTb y po3yMiHHi 11 iHTeprnpeTauinHomy
npoueci, skwo Taki € (Cacciari, & Patrizia, 1993, c. 30).

lgiomMn MOXXHa NOMITUTM B MOBNEHHI NepcoHaxiB [O-
CUTb 4acTo, BOHM He MpOCTO BigobpaxalTb 06pasHicTb
MOBW, ane N 4acoM HaBiTb MacylTb OO KOHTEKCTY iCTOpIii,
OCKIinbKu1 MicTaTb y cobi "cTuxinHi" enemenTn. Hanpuknag,

5 3a8x0u OMNuUHSIIOCb He 8
ceoemy rnomoui [00:16:43]

| just can't seem to find
my flow [00:16:43]

Break some wind!
[00:27:07]

lMycmims im eimpy!
[00:27:07]
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3aBasikKn NpUTaMaHHin crnoBaMm KOHTEKCTyanbHOi nori-
ceMmii Ta yHikanbHoro cBiTy CTuxii 3 enemeHTamu Boaw,
NoBITPSA, BOTHIO Ta 3eMni, igioMn BMCTYynakTb HEe MPOCTO
hbpas3eonoriyHnMn  OaMHULSMU, NPUTaMaHHUMKU  PO3MOB-
HOMY MOBIEHHIO, ane 1 obirpyoTbcsa BiANOBIAHO A0 icTopii.
Tak to find my flow BuKOpUCTOBYETLCA ANS MO3HAYEHHSA
30CepeKEHOCTI Ta 3aHYPEHHIO MIOAMHU B OiSNbHICTb, Tak
XapakTepuayloTb BigYYTTS LUBMAKONIMHHOCTI Yacy, Komu
3ariMaelucs Likasum ans cebe npouecomM. OKpiM TOro icHye
we i ncuxonoriyHuin TepmiH flow — momik, sk yBiB Mirain
YukceHTMmiral, i KA No3Hayae BKIIOYEHY Yy CBOK [Aisifb-
HicTb MoauHy. B aHimauiiHomy dinbmi cpasa | just can't
seem to find my flow HanexuTb nepcoHaxy-BOAAHUKY
MnuHy, konu BiH xanieTbca TennuHLUi Ha CBOK HeBaauyy i3
Tpy6oto, i HacnpaBai CNPUAHATTA CKa3aHOro MICTUTb Oinb-
we, Hixk oauH ceHc: 1) MNnaByHeub He B 3axBaTi Big CBOEI
poboTu, Ue reTb He Te, YMM BiH XOTiB OM 3alMmMaTUCb, a To-
My BiH i NOTpannse noBcsk4ac y pisHOro Winby HenpueMHi
cutyauii; 2) MNnuH BykBanbHO ONMUHMBCH HE B TOMY MOTOL
BOAM (BOASHWKWM 3[aTHi 3MMBaTWUCh i3 BOAOK Ta Tak nepe-
CyBaTUCb), afXe Ls Boda 3amuna noro y Tpyou BaTtpisku,
Ae BiH 6yt He maB. BigTBopuBLKM igiomy wnsxom Byksa-
NbHOTO nepeknagy, nepeknagadvi AOCAMMU  LINKOBUTOrO
30epeXeHHs CeMaHTUKM OpUriHaNbHOMO BUCIOBMIOBAHHSA.
Llle oguH igiomatnyHuin Bupas Break some wind! Tex €
noniceMiYyHMM Yy KOHTEeKCTi icTopii. Pennika HanexuTb
npeacTaBHUL CTUXiT NoBITPA — LIMKNOHIi, BoHa BUrykye i,
konu nepebyBae Ha matdi BiTpobonicTiB Ansa nigbdaabo-
peHHs. B opwuriHanbHii  aHrmifcbkin  CROBOCMNONYYEHHS
break wind € eBdemiaMoM, SKMA BUKOPUCTOBYHOTb, KOMMW
roBopsTb, WO XTOCb MNYCTMB ras3n (MpOCTille Kaxyyn —
MyKHYyB), MPOTE B KOHTEKCTi CLEHU 3pO3yMino, Lo BWUCMIB
BMKOPUCTaHUA y MPAMOMY 3HA4Y€HHi, OCKiNbK1 agpecoBa-
HUIA "NOBITPAHUM Xronusam”. B ykpaiHCbKin MOBiI TexX iCHye
HedpopmarnbHe "MyCTUTM KOMYCb BIiTPYy" Yy TOMYy camMoMy
3HaYEHHI, WO W B aHrnilncbkoMy opuriHani (€ HaBiTb CroBO-
CMONyYeHHs "cxoauTu A0 BITPY" Yy 3HaYeHHi cnpaBuTu disio-
noriyHy noTpeby), a ToOMy nepeknagadi TeX BUPILLUIN CKO-
pucTtaTCb MPAMUMM MepeknagoM pennikv, BiATBOPHYM
3aKnageHi y BUXigHoOMy BapiaHTu NpoLuapky CMUCHY.

ICHyIOTb Y KaHBi onoBidi 1 GinbL HENTparnbHi igiomn, SK-TO
Keep an eye on them! [00:06:30], aki nepeknageHi aHTOHi-
MiYHO 3 BMKOPUCTAHHSIM YKpaiHCbKoro aHanory He criyckal
3 Hux oyel [00:06:30], npoTe € N Taki, WO B YKpaiHCbKil
MOBi HalyBalTb GinblIoOro 3B'A3Ky 3i cBiToM cTuxin. Mig
yac ogHoro 3 fianoris TennuHkK Ta it MaMu, repoiHa Kaxe:
"Oh, goody, this old chestnut" [00:10:44], matoun Ha yBasi,
LLI0 Mama BX€ He BrepLue roBOpUTb NPO POMAaHTUYHI CTO-
CYHKWN [OHbKM (@ TOYHiWe — iXHs BiACYTHICTb). B aHrnince-
Kin moBi an old chestnut (6yks. cmapuli kawmaH) roBopsiTb
npo LWOoCb, WO Yepe3 MOCTiNHe MNOBTOPEHHA Habpuaae
i cTae HeuikaBuMM. YKpaiHCcbka TennuHka X MNpOMOBASE:
"A-a-a, psmylume, 3Hog 3a mupcy epowi" [00:10:44]. ba-
YMMO He NPOCTO BUKOPUCTAHHS YKPAiHCLKOTO CEMaHTUYHO-
ro aHanory opuriHanbHoro Bupasy (a came "3HoBy 3a puly
rpowi" — BUKOPUCTOBYETLCSH, KOMM XTOCb HA YOMYCb Haro-
ngarae, abo Ha NOCTINHIN OCHOBI MOBTOPIOE), ane M KOHTEKC-
TyanbHy 3amiHy crnoBa "puba" Ha "Tupca", OCKinlbkM MOB-
NEHHs1 HanexwTb NpeacTaBHULi BOrHAHOro Hapopgy. Omxe
crnocTepiraeMo NoAginHy BUAO3MiIHY (POpMU opuriHanbHOT
igiomn 3 UinkoBUTUM 36epexeHHsaM i 3micTy. Lle ogHum
LikaBUM MpUKIagoM MoXe CryryBaTu Takui gianor:

— | think he's lying through his feet.

— Teeth. [00:44:48].

Y cueHi, e BiH BUKOPUCTOBYETLCH, Manbko 3axoanTb Y
nigsanu MNMnuHa, sikMin GpeLle KoMy Npo Te, Lo BiH NPOAYK-
TOBWUI iHCMEKTOP. Y Ui cutyauii 6a4nmo BUKOPUCTAHHSA He
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nuwe igiomn, ane i Mananponiamy (3agnis JOCArHEHHST KO-
MiyHoro edpekty) feet—teeth. OcTaHHE TakoX MOXe BKa3sy-
BaTW Ha Te, Wwo ans Manbka aHrninceka (MoBa micta CTuxin)
He € pigHOM, BiH BYMB 1i BXe Yy 3pinomy Bili, a TOMy AOCi
MOXe NnyTaTh CroBa Yy BUpasu — siK Lie YacTo BiaOyBaeTb-
€A B He Hocis MOBMW. YKpaiHCbKi nepeknagadi ckopucranucs
NpUMNOMOM KOMMEeHcaLlii, BigTBOpMBLUKM Ajanor y 6inbll Ha-
6nvxeHin 4o UinboBOi aBAUTOPIT MOBI CRINKYBaHHSA:

— 5K epimu, mak i 3anusae.

— lNMumu [00:44:48].

Baunmo uinkoBUTY BMOO3MIHY OpUriHanbHOI igioMu Ta
KOHTEKCTyanbHy KOMMeHcaujlo ckasaHoro. lgioma to lie
through your teeth (6pexaTtun) 3Hanwwna cBOE BiATBOPEHHS
LLMASIXOM NOEAHAHHA CKOPOYEHOro yKkpaiHCbKoro gpaseorno-
ridamy sk numu Oamu i XaproHiamy 3asueamu (y 3Ha4YeHHi
bpexamu, suzadysamu). lNpoTe y BUNaaKy 3 yKpaiHCbKAM
nepeknagom, nnyTaHuHa cniB epimu—numu BiporigHoO no-
B'i3aHa 3 npuHanexHicTio Manbka 0o BOrHaHWKIB. Bubip
croBa "3anuMBae" BiJHOCHO [0 BOASAHUKA TEX HEe MoXe 3a-
nwnT GangyxmM, nosasik nogibHa aganTtauis Burnsigac
Hanpodyn BOano B KOHTEKCTI BCiEi ONoBidi Ta nigTpumye
TEHOEHLo OO rpu chiB.

B3arani rpa cniB 4OCUTb aKTVBHO BUKOPUCTOBYETHLCS Y
"CTuxiax", OCKinbKM gomnomarae BnnMBaTv Ha rymop, Xa-
pakTepusyBaT NEPCOHaXiB 4M Bigobpaxatn KynbTypHY
apantauito. Ak nucanm T. XammoHg (Paul Hammond)
i M. Mo3 (Patrick Hughes): "epa cnig nidkpecnitoe nizHaHHS"
(Pollack, 2011, c.9), BoHa 3anyyae LMpLLy aBAMTOPIO
3aBsKM CBOI HGaraTolwapoBOCTi, CTBOPIOE KyNbTYpHi anto-
3ii, nocunaHHa Ha BigOMi TBopW, KiHOMinbMuK, Byaye Heob-
XiAHYy KOHTEKCTy nonicemito. 'pa cniB cnpauboBye nuiie
TOAi, KONV ABi pedi, siki BOHA MOB'A3Y€E, Y€ BHYTPILLHLO
noe'asaHi abo eTumonorieto, abo dyHkuiero (Pollack,
2011, c. 10). Hanpuknag, y penniui What? Come on, he
doesn't like my landscaping? [00:11:17] nonicemivyHe
CNpUNHATTA cnosa landscaping 3anexuTb Bif iHTepnpeTa-
LiT Moro peumnieHToM, OCKiNlbKM BOHO MOXeE nepeknagatuch
AK naHOwagpmHul dusalH (WO nacye A0 NPUHANEXHOCTI
nepcoHaxa-aBTopa penniku Ao cTuxii 3emni), abo Ak cnex-
roBe CroBo cmpuka, 3a4icka (Urban Dictionary: landscaping,
6. 8.). MNpoTe B ykpaiHCbKIM MOBI rpa CniB HiBErETbCS,
nonicemia BTpavaetbcsa. HYozo? Vlomy wo, He 3auuwos mil
naHOwaghmHul duzalH? [00:11:17]. Y Tin camin cueHi gia-
nory Maemo e ofHy nofibHy BTpaTy, konu nepeknagad
BTpayae puMy Ta rpy Ha cnie3sy4di God — Clod:

— Sorry, but it'd take
an act of God to get me
across that bridge.

— CepliosHo, 51 HIKonu He
nepemHy uet micm. 5IKwo
minbku boe He empymumbcsi.

— An act of God?
Or an act of Clod?
[00:11:56]

— Akwo boe He
empymumscs, yu FpyHmuk
He empymumabcs? [00:11:56]

MpoTte € 11 BUNagku, konu kanambypHa aganTauis Bu-
KopucTaHa gocuTb BAano. Hanpuknag, po3nioTUBLUMCL Ha
MnuHa, Manbko poamillye doTorpadito BoasHMKA Ha AOLU-
Ui HebaxaHuWX BifBigyBaYiB i3 BUN'YKOM:

— Then Water no longer allowed in shop. He is panned!

— Um, banned [00:46:55].

BorHaHWk y mopuBi 3nocTi nnyTtae crnosa W roBopuUTb
panned. OgHe 3 TnymadeHb Cambridge Dictionary (pan,
0. 4.) po3kpuBaE CrioBO pan sik Cy8opo W0Ch KpUMuUKysa-
mu (panned = cyBOPO PO3KPUTMKOBAHWIA), LLO TEX LiNIKOM
Bignosigae Hactpoto [Manbka. Llinkom iMoBipHO, Wo cnu-
palymcb Ha OfHe 3i 3Ha4YeHb CrnoBa pan — AK NOCYAuHY, Y
SIKi Ha BOTHI (Y4 B AyXOBL) rOTylOTb XXy, aBTOPM Manu Ha
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yBasi, Wwo panned — ue npuneyeHud, 3anevyeHud, nonasHul
(momnopgixHui cnenr) Towo. MNMpoTte npaBunbHo 6yno 6 cka-
3aTn cnoBo banned (sk i BunpaeBnse TennuHka) — 3a-
b6opoHeHul, HebaxaHul, BIOHOCHO OO0 NOAMHWU MO3Ha4vae
3a60poOHyY LWOCb pobuTU (B KOHTEKCTI cueHn MNanbko 3abo-
poHsie NnuHy nepebysaTu B KpamHu4Li). He 3ynuHuno Big
00OMOBKM HaBiTb Hanuc banned Ha gouu;i:

Puc. 2. Tanmkop 00:46:56. Manbko npukpinnioe
coTorpadpito NMnuHa Ha AoLLKy HeGaxaHuUX BiaBiyBayiB

B ykpaiHCbKOMY nepeknagi gianor Takui:

— BiOHUHI x00HOI 800U y KpamHuui! BiH mym He npsi-
JKeHuu!

— He "6axaHud" [00:46:55].

Mapa cniB npsxkeHuli — 6axaHuli Mae neBHe CniB-
3BYYYsl, BUKINMKAE KOMIYHUI edekT i HaBiTb YyJ0OBO nacye
[0 KOHTEKCTY MOBJIEHHS BOTHENHOAY, OCKINbKW rpsKeHUl €
NPUKMETHMKOM Bifl CIOBa rpsemu — roTyBaTW XXy Ha BOTHI
4yn B nedi, 4OBro KMn'stmtn towo. Omke 6aymmo He nuwe
BiATBOPEHHS kanamOypy, ane n 4OTUYHO BigNOBIAHY OpwUri-
Hamny CEMaHTUKy.

IcHytoTb y BcecBiTi "CTuxin" i Bigomi 6peHan, Ha3su To-
BapiB, MapoK 4u 3aknagis, cxoBaHi 3a rpotw cnis. Ha-
npuknag, Ha nonuykax KpamHuui KomuHiB MOXHa po3-
nisHatn Take: Fire Smacks ta Smoke Puffs [00:06:33] Ha
nonuui KpamHUYKM MOXYTb OyTWM CTUXIMHMMW BIOMNOBIAHK-
kammn Honey Smacks ta Cheetos Puffs/Reese's Puffs, Bark
Thins [00:08:57] HaragyloTb BioMy aBCTpanincbKy Mapky
vinciB Thins, a Frosted Flame [00:09:58] moxHa npoaco-
uitoBatun 3 Frosted Flakes, Falafuel € noxigHum Big Bigomoi
ctpaBu Falafel [00:09:58]. 3ycTpiyaeTbecsa rpa cnie 1 y Mmi-
cbkomy naHgwadTi: Hot Pot (6yks. eapsayuli eopujuk) — Hot
Spot [00:12:10], Hot Logs (bykB. eapsyi komodu) — Hot
Dogs [00:12:20], Treeyota — Toyota [00:12:32] ToLO.
OpHak yepes Te, WO NoAibHi Hanucu HanexaTtb OO0 Bisya-
NbHOT CKNaaoBoi KIHOTEKCTY, BOHW He NignsrawTb nepek-
nagy 7 HaBiTb CyOTUTPYBaHHIO (NEPEBaHTaXWUTb KapTUHKY
Ta CNPUAHATTSA peuunieHToM), a TOMY i BTpayalTbCa Ans
YKpaiHCbKOro peuunieHTa. Xoya He MOXHa irHopysaTtu
MMOBIPHICTb TOro, O antosia Ha 3aranbHoBigomi Hot Dogs
yn Toyota, Bce X Moxe OyTn BnisHaBaHOK HaBiTb nepe-
TBOpPMBLUMCEL Ha Hot Logs Ta Treeyota, npoTte ue nuUTaHHA
OKpPeMOro JOCHIOKEHHS.

BigTBopeHHs igiom i rpu cniB nig Yac aegiosidyanbHOro
nepeknagy aHiMauiiHnx ginbmie € HeabusiKuM BUKIMKOM OJ1s1
nepeknagaya, 60 OKpiM 3HaHHSA KyNbTYPHWUX HIOAHCIB Ta MOB-
HUX 0COBNMBOCTEN BUXIOHOMO MaTtepiany, NoTPiIGHO BOMOAITK
Heabusikum piBHEM KpeaTUBHOCTI 1 MaCTEPHOCTI. ALekBaTHe
BIATBOPEHHSA LMX E€reMEHTIB TEKCTy BWU3HAYaE CrpUNHATTS
dinbMy aBaMTOpIEID, NEepedadi ryMopy, xapakTepiB nepcoHa-
XiB, JOHECEHHS BaraToLLapOBOCTi Cka3aHoro.
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B 1 C H M K Kuniscbkoro HauwioHanbHoro yHisepcurery imeni Tapaca LleBuyeHka

Pekpeauiss KynbmypHuUx nocusiaHb ma anr3sii y
euxidHoMy mekcmi. Anto3ii — BaXNMBWUIN NPUIAOM CTBO-
peHHs1 Byab-sKOro aHimauinHoro dinbmy, nosask CTBOpPH-
10Tb GaraTopiBHEBICTb 3HAYE€Hb, F'YMOPY W KyNbTypHMX MO-
CMnaHb, BOHM JIEKCMYHO Ta BidyanbHO 36araqyloTb KaHBY
onosigi Ta xapaktepu nepcoHaxis. OCKinbkn NOeTbcs He
Npo 3BUYANHWIN KHKKOBUWA TEKCT, @ caMe KiIHOTEKCT, MOX-
Ha nobaynTn antsii Ta NocunaHHa, Wo € YacTUHOK OTO-
YYIO4OrO CBITY MEPCOHaxiB, @ He IXHbOrO MOBJIEHHS:

Puc. 3. Tarmkopn: 00:39:08. KaptuHa Tide&Prejudice
€ antosicto Ao Teopy [xenH OcTiH Pride&Prejudice,
SAIKM TaKoX Mae baraTo KiHoaganTauin. B ykpaiHcbkin Bepcii
aHimauinHoro dinbmy 6aunmo, Wo nepeknagadi
CKOpUCTanucb CyoTUTPYBaHHAM i nepeknanu ¢inbm
3i BcecBiTy "CTuxii" sk "BorkicTb i YnepeaxeHHa"
("TopaicTb i YnepepxeHHA")

LLle ogHuM UikaBUM anito3vBHUM €NeMEHTOM BUCTYMae
Hagnuc Ha dyTbonkax, siki npoAarTbes y KpamHuyui Ko-
MuHIB: Kiss me, I'm Firish € KoHTeKCTyanbHOI pekpeauieto
Bigomoi dpasn Kiss me, I'm Irish, aky HanvyacrTie Bukopu-
CTOBYIOTb NiA Yac cBATKyBaHHA [Ha ceaToro latpika. Mo-
XOMKEHHA Bupasy [Jdoci no3basneHnn OfHO3HAYHOCTI.
XTOCb Kaxe, Lo BCS crnpaBa B TOMY, Wo dopTyHa binbLue
nontobnse ipnaHguie, ane GiNbLWICTb CXUNSAETLCA came 40
icTopii, noB'A3aHoi 3 3amkoM BnaHpi Ta Noro AMBOBMKHUM
KaMmeHeM (Tak 3BaHUM Blarney Stone — KameHem bnapHi),
30aTHUM HafinUTU KOXHOro, XTO MOro nouinysas, AapoM
KpacHOMOBCTBa. Xal TaMm 5K, ane "cborogHi ¢pasa crana
KOMEpLiNHUM CnoraHoM, MOKMMKaHWM NpocyBaTu ipnaHa-
cbKy kynbTypy" (Where does the expression "Kiss me I'm
Irish!" come from? ¢ Go-to-Ireland.com, 6. a.).

Puc. 4. Tanmkopa: 00:06:52. XXapuHa Tpumae
B pyKax ¢hyTOOnKy 3 anto3vBHMM HaaNUCcom

MocunaHHA Ha pi3HOMaHITHI KynbTypn 0cobrmBO SICKPaBo
BOavatoTbCca y BaTpiBui 3aranom i "[JomalwHbomy BorHuwi"
oKpemo: MoxHa nobaunTtu TyT apabcbkuin danadens (Ha
00:09:58 xBWNMMHI MOXHa MOMITUTU Ha CTEHAI KOPOGOYKK
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3 Hanucom Falafuel (= falafel), sinoHCbku MaHeki-HeKo
(koTWK ygadi) y Burnsaai gpie i3 BorHnkamum (puc. 5), nodytu
iHAINCBbKI MOTMBKM Yy cayHATpekax, a naHAawadTHUA AU3anH
Bciel BaTpiBkM NOPiBHATK 3i 3HaMeHUTUM Kntancbkum KBa-
ptanom (Chinatown).

Puc. 5. Tarimkopa: 00:14:33. CraTyeTku 3 Konoga,
CXOXi Ha MaHeKi-HeKo

Puc. 6. Taimkopa: 00:12:10. Bynuusa BaTtpiBku

Okpim BidyanbHux, BOAYarTbCA TaKOX JIEKCUYHI arniosii.
Tak, Hanpuknag, y penniui And we got two kids that are
swimmin' around here somewhere. Marco! Polo! [00:53:37].
BukopucTaHHs iMeH aiTen y Takii NocnifoBHOCTI CTBOPIOE
oHeTMYHEe CniB3BYyYYS 3 iIMEHEM BiJOMOro MaHApiBHWUKA 1
pocnigHvka Mapka lMono, a Takox 3 Ha3Bow 6peHay oasary
Marc O'Polo (HasBa sikoro, 4O CroBa, NMpUCBsYeHa came
Mapko Mono). IMoBipHO, Takuii BMGIp iMEH BOASHWKIB Mo-
B'A3aHMI 3 TUM, LLO BEHeLjiaHeLb YacTo NoJOPOXyBaB KO-
pabnem (TobTO, BYB TiCHO MOB'I3aHWI 3i CTUXielo BOAM), a
TaKOX 3 HATAKOM Ha MaWbyTHE XMOMLiB — OCKINlbKM poauHa
lMnaByHUiB noB'A3aHa i3 TBOpYMMMK npodpeciammn (MUTL,
apxiTekTopu), MOXHa NPUNYCTUTK, LLO XIOMui y mManbyT-
HbOMY CTaHyTb Au3aiHepamu ogary. Y Byab-akomy Bunag-
Ky, peumnieHT 6e3 npobnem posnizHae NOCMNaHHA Ha BXe
BiOMi peuunieHTy iM's Ta Ha3By. B ykpaiHomoBHOMY Oy6-
nspki antosia 3bepexeHa: A y Hac iwe 0siliko dimel decb
mym xmonaemscs. Mapko! lNono! [00:53:37]. binbw ove-
BMAHWM MOCWMAaHHAM Y LbOMY KOHTEKCTi BUCTynae iM's
piBumHn Ctaeka — [i6ni (anrn. Ghibli), HaseaHoi Tak Ha
YecCTb BiLOMOI AMNOHCLKOI aHimMauinHoi cTygii Studio Ghibli,
Npo sIKy TeX Bi4OMO YMMani KinbKOCTi AOPOCHUX i OiTewn.

llle ogHum UiKaBMM enemMeHTOM € BWUryKk TenmnuHKu
Winner winner, charcoal dinner [00:12:52], wo € nocunax-
HsM Ha Bigome Winner winner, chicken dinner, sike Buryky-
t0Tb, WO6 BiACBATKYBaTM Nepemory, ocobnmBo B a3apTHUX
irpax (TennuHka 3abunacs 3 MNanbkoM, Wo BoHa Nob'e 1oro
pekopn y poctasui). Cnupawouucb Ha — gxepena
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(Dictionary.com, 2018), nonynsipHiCcTb BUryk 30o06yB nicns
dinbmy "OBaguaTts ogHe" 2008 p. B opuriHanbHOMY TeKCTi
aBTopy agantyBanu dpasy nig peanii XWTTS BOTHENoAay,
3aMiHuBLUM chicken (Kypka) Ha charcoal (8yainns). YkpaiH-
CbKMI nepeknag e TpaHchopMyBaB pensiky, BUKOpUcTa-
BLWW pbpaseonoriam r1id nexayuli kamiHb 8oda He meye 1
KOHTEKCTyanbHO afjanTyBaBLUM OO 8 JIeXadyoMy KaMiHHi
8020Hb He cnanaxHe [00:12:52], TUM caMUM KOMMEHCyBa-
BLUM BiACYTHICTb B YKpaiHCbKii MOBI MogiGHOro Ao opwriHa-
ny suryky. CknagHo ckasaTu Hackinbku BOanow Buaanachb
ua Taktuka. lo-nepwe, BbavYaemo BTpaTy oOpwriHanbHOI
pvmu. Mo-gpyre, BioOyBaeTbcs CEMaHTUMYHa BTpaTa opwri-
HanbHOro BUryKy: copaseonoriam rid nexadyul kamiHb eoda
He meye BUKOPUCTOBYIOTb $IK HAacTaHoOBa MpoO Te, L0 He-
MOXITMBO 4Orocb 3000yTH, SIKLWIO He nonpautoBaTu; winner
winner, chicken dinner ctocyeTtbcs Ginblue akTty nepemo-
r, HXX Npouecy Ha LWnaxy Ao Uiel nepemoru.

3ragyeTbca B KOHTEKCTi OAHIEl 3i CLeH LwKana ouiHto-
BaHHs ECTS, npeacrtaBneHa natuHCbkMMM nitepamu A, B,
C, D, E, F. 3 uieto wkanow Ha npakTuui 4y[0BO 3HAWOMI
CTYOEHTU BULLMX HABYanbHWUX 3aknagiB, O4HaK LUKOnsipam
(penTuHr aHimauinHoro ginemy 13+) BoHa moxe ByTu 3Ha-
MOMOI0 3 KHMDKOK YW MigniTKOBUX (iNbMIB, OCKINbKM BXe
[aBHO IHTErpyeTbCs B YKPaiHCbKMI MOBHUIA NPOCTIP, X04a 1
He cTana Moro NOBHOMNPAaBHUM XuTenem. Y cueni, ae MNnuH
Hagae ouiHky cTpaBam [lanbka, nepeknagadi BupiWWNK
BiATBOPUTM OLJiHKY 3 MEpLUOTBOPY:

lMepeknad
"A nntoc". A 3HaeTe,
KOIW TPOXU OXOIIOHE —
ue gyxe i gyxe [00:46:07].

OpuziHan
A plus. Actually, after the
heat dies down, that's really
good [00:46:07].

Baxko ckasaTu Hackinbku nparMaTtuyHO BMMNpPaBAaHO
Oyna copeHisauis 3 nornsay BNAMBY Ha CBIOOMICTb peuu-
nieHTa, ogHaK apTUKYNALiS NepcoHaka 3anuviiaeTbes iaeH-
TUYHOIO AK Y BUXIAHIN, TaK i LinboBi KapTUHL.

He ob6inwnock i 6e3 BUKOpUCTaHHSI y nepeknagi cyTo
yKpaiHCbkux antosin. Hanpwknag, y cueHi 3 HOBUM BiOKpWT-
TAM KpaMHWUYKW, konu [MnuH 3'aBNsieTbca Ha CBATI, 6aTbko
TennuHku Bni3Hae 1oro: "So you are the one who burst the
pipes?" [01:16:18]. YkpaiHCcbki nepeknagadvi He OMWHYNM
Harogwn sragatu TBip Jleci YkpaiHkm "JlicoBa nicHa" Ta Ha-
SIBHOTO TaM nepcoHaxa — Toro, wo rpebni pee — TpaHc-
hopMyBaBLUM NPOCTY Peniky NepcoHaxa B ant3uneHy: "To
mu Tod, wo mpybu pee, 3Hadyumb?!" [01:16:18].

HasaBHICTb antosin i KynbTypHUX NOCKMaHb JonomMmarae
peunnieHTy cTaT CniBy4aCHMKOM TBOPYOrO NpoLecy Lns-
XOM BMi3HaBaHHS MNPUXOBAHOrO enemMeHTy OnoBifi, CTBO-
peHHs OoOaTKoBOro CMUCIOBOrO LWapy ictopii. Bukopuc-
TaHHA TaKNX CIOXKETOTBIPHMX eNeMeHTIB iCTopil Jonomarae
nerwe cnpuvimMmaTtin iCTopilo Yepes3 HasiBHi B Hi "3Hanomi
petani”, nodyBaTtun cebe 4acTUHOK aHiMaLiiHoro cBiTy abo
[03BONUTU MOMy pirypanbHO BU3MPHYTM 3a MeXi ekpaHy,
3pOOMTN KapTWHKY LIKaBIiWOK. Y KOHTEKCTi aHiMauinHOro
dinbmy "CTuxii" antosii Ta NOCUNaHHS 3-NOMIX iHLWOro BuW-
CTynawTb LWe W penpeseHTauielo igei nNpo pisHOMaHITTA
KynbTyp, IXHIO YHiKanbHICTb i CriBiCHyBaHHS pa3om. Hase-
OEHi NpuKnagu OeMOHCTPYHTb HeOoOXiOHICTb AeTanbHOro
onpaLoBaHHs BUXIOQHOrO MaTepiany Ta BUKOPWUCTaHHSA Bif-
NoBIOHWX OO 3aKnafeHuX MepLIOTBOPOM CMUCHIB, LIO BU-
KnioyaTMme BTpaTy KMYOBMX acrekTiB onosidi y i agan-
TOBaHOMYy AnNs LiNbOBOI aBaUTOPIT BapiaHTi.

Ouckycis i BUCHOBKM

ABpgioBidyanbHui nepeknaz BUPI3HAETLCS TUM, WO ne-
peknagayeBi HEOOXiAHO CTBOPUTY TaKWMA TEKCT, WO SIKHaN-
Kpalle iMiTyBaB G po3MOBHY MOBY LiNbOBOi aBaMTOpii,
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OAdHaK uUe He e€auHe Ha LWo BapTo 3BepTatun yBary.

He MeHLW BaxnMBuMM € W BiONOBIOHICTb MOBMEHHSA Nepco-
Haxka A0 MOoro Ain Ta 0To4ykoyoi cutyadii.

OpucziHan
She almost went full purple.
I've never seen anyone go
full purple.[00:08:36].

lMepeknad
Posneknacs do
¢ionemoesozo! Ha moix
oy4ax HiXmo mak He
poarnikascs! [00:08:36].

Puc. 7. Tarimkopn: 00:08:39. LLikana Bumipy "BuGyxoBocCTi"

BoroHb TennuHkK (ronoBHOI repoiHi) Yepes HeraTuBHI
emMouii cTaB ioneToBoro Komnbopy, Ha Lo 3BepTae yBary
ofHa 3 BiABiAYBa4OK KpamHWLUi Ta nepemillae CTPinoyky
NMEBHOrO BUMIpIOBaya Ha BignoBigHWIA Konip. YKpaiHCbKuiA
nepeknag 36epir 3ragky Konbopy B MOBJIIEHHI MepcoHaxa,
CMHXPOHI3yBaBLUN TVM CaMUM JFIEKCUYHY Ta aBAioBidyanbHy
cknagoBy cueHn. OpgHak, He obiiwnocb y po6GoTi n 6e3
HETOYHOCTEN nepeknagy, MoB's3aHux i3 cumbio3om MOB-
NeHHs repoiB i ixHix gin. Hanpuknag, Ha noyaTky icTopii Mu
6aunmo sk lManuno posnosigae AOHbUI NPO BaXNMBICTb
ixHboro bnakutHoro BorHuka: Our Blue Flame hold all our
traditions and give us strength to burn bright. Do | burn as
bright?[00:05:03]. BoagHo4ac rnsgad 6auntb, sk Manuno
noynHae ropiTM Tak caMo fAckpaBo $K i BorHuk, pe-
MOHCTPYIOYM CBOK CUMY:

Puc. 8. Tamkop 00:05:03. ManbKko AEMOHCTPYE CBOIO CUny

AKWo nepeknacTtu AOCAIBHO, OTPUMAEMO pensiky: Haw
Bnakumnuli BoeHuk 36epieae eci Hawi mpaduyii i dae Ham
cunu nanamu sckpaso. Yu nanato s mak camo SICKpaso?
(= Tak camo AckpaBo, Sk i BOorHnk — xpaHutenb HauioHanb-
HOI iAeHTUYHOCTI). Baunmo, Wo KynbTypucTChki nosu lMa-
nno NpoAeMOoHCTPyBaB, abu AOHbKa MOPIBHANA NOro xap
i3 >xapom BorHuka. OgHak B ykpaiHCbKOMY nepeknagi nsa
peyeHHs1 BTpayalTb MixX coBOlo opuriHanbHe y3rogKeHHs:
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Lleti bnakumHul BozHUK — ocepdsi Hawux mpaduuit. BiH
dodae cun, wob 3aexou nanamu. [NsHE KU po32apsiye-
Hudt! [00:05:03]. BigcyTHICTb MpPOCTOro 3aMMeHHuKa "s" B
OCTaHHbOMY PEYEHHI MOXe CTBOPUTK MEBHUIA ANCKOMOPT
Y PO3yMiHHI, afxe A0 LbOoro Nwnocs npo BorHuk Ta xogHo-
ro cnosa npo MNanvna, ToAi 9K peyYeHHs "rMsHb AKUR po3-
rapsideHun” yce X ornmcye cuny nepcoHaxa. 3sM4anHo, Lo
Len HIaHC He € KpuTuyHuM, 6a Binblue — Koro MoxHa Ha-
3BaTV negb MOMITHUMM, OfHaK NoAiGHOro poAay HETOYHOCTI
MOXYTb CnyryBaTu OinvMM LUYMOM AMS CMPUAHATTA Mate-
piany peuunieHTom. lNpoTe NoaibHNX NEKCUKO-BidyanbHWX
HeBIAMNOBIAHOCTEN 3yCTpivanockb ynNnpoaoBX nepernsaay ai-
MaLinHOro inbMy He Tak yxe 1 6araTo.

Talimkod OpueziHanbHa penJiika lNepeknadeHa penika

00:27:26  What kind of call was that?  Ta edyime ix
Hapewmi!

00:06:41  You showed them, huh? A mu dana im kinmsesu!

00:21:49 Living the dream. Lleimemo i naxHemo.

01:15:14  What are you doing here? Hawo mu crodu
npunnuscsa?

ma iHwi.

Lllo cnpaBgi 6yno BTpayeHo, Tak Ue BenuKa KinbKiCTb
NEKCUYHNX BUragoK aBTOPIB BidyarnbHOro xapakrtepy (Ha3su
KpaMHWYOK, ToBapiB i OpeHaiB, Mapok aBToMOGiniB, peyen
NMOBCSAKOAEHHOIrO BXWUTKY, Pi3HOMaHITHUX Hagnucax). OpgHak
He Maro4M 3MOru BiATBOPUTU KapTUHKY TBOPY, Nepeknagadi
HEMMOBIPHO SKICHO CKOPUCTYBanunCb KOMMEHcauieo 3a-
ryéneHux BidyanbHUX €NeMEeHTIB CBIiTOYCTPOK  LUMSIXOM
CTBOpPEHHS 06pa3y cBiTy "CTuxin" y MOBMNEHHI NepCoHaxiB.
Ha BigmiHy Big opuriHanbHOI BepCii, ykpalHCbKUA nepeknag,
MicTUTbL 6e3niy pennik nepcoHaxiB, MNpPUB'A3aHNX OO0 MNpu-
POLAM IXHBOro NOXOLKEHHS:

Komy Hanexumb
LuknoHisi — nepcoHaxx cmuxii nogimpsi; 2080puma
Ha Mamdi 3 8impobosy y 6ik KoOMaHOU-MO8IMPSIHUKIE.

lManbKo — 802HSIHUK; 2080pUMb C80Ill 004Uj;
cemaHmuka: "0amu Ha 2opixu" — adanmoeaHo rid
ymosu ceimy.

lManopommHuti — Hanexume 00 cmuxii 3emni; supa3s
"uysicmu i naxHymu" no3Hayvae padicHe, criogHeHe
pueMHOcMeU Xumms; Y KOHMEeKCMi MO8IEeHHS
epCOHaxy-3eMili MOXe 8UKOPUCMO8y8amucs

AIK Y PSAAMOMY, MaK i NepeHOCHOMY 3HaYEeHHSIX.

TennuHka — 2oeopums, Kosu lnuH npudiwos
Ha c8simo Ha Yecmb KpaMHU4Ku. [Mpunnuecs =
npunepcs.

Binbynocb AogaBaHHSA HOBUX BIATIHKIB i 40 ©araTbox BUryKiB Yn nannuemx chie (y KOHTEKCTI icTopil), 4o npuknaay:

Bueyk, nalika lNepeknad Komy Hanexumb
Flame. Om caxal

Y nid! aHarnozis.

Om xap!
Holy dew drop! U|yka t kopon!

TennuHka, npedcmaeHuuﬂ eoaHemody. BukopucmaHHsi ceMaHmMuU4YHUX

lnuH, npedcmasHuk 800siHUKIB. Y UbOMy eunadKy yKpaiHCbKul rnepeknad

do6pe nacye nid opuaiHanbHy apmuKyIsyilo nepcoHaxa.

Burn somewhere BzacHimb yxe!

Bideidysaui sisicmepii 00 802HsIHUKa, BUKOPUCMAaHO aHMOHIMIYHUU repeknad,

else! npomomur 90 "3aMOBKHIMb exe".

Oh, boy. Om xynen.

XapuHa, mamu TennuHku. Buayk 3amiHeHo Ha naudky. XKynen — Kkunnsida cMorna,

abo wock, wWo cmpaxae.

Silence! 3anutics!
00 800sIHUKA.

ma iHuwii.

Momivaemo B UiNbLOBOMY TeKCTi M 3axoBaHi nepeknaga-
YaMu enemeHTU yKpaiHCbKOI KynbTypu. Hanpuknag, nig yac
cBapkn LinknoHii n TennuHkn Ha cTagioHi, LinknoHia kaxe:
Do you mind? There's a game going on. Fireball [00:27:49].
IHTOHauinHo cnoeo Fireball Hecrno B coGi obpasnuBo-
3HEBaXNMBI HOTW, WO He AuBHO, apxke LlmMknonis toai 6yna
Oyxe posgpaTtoBaHa. B ykpaiHcbkomy aybnioBaHHi  pe-
umMnieHT TyT novye: Tu He npomu, 5 3a Mamyem cmexy. [le-
pernidyko [00:27:49]. Mepeniyka — Le BiAOMa BCiM yKpaiHCbka
BMNiYKa, O B KOHTEKCTi CLeHW ideanbHo BigTBOpMNa 3akna-
AeHi NepcoHaxxem eMoLii BIQHOCHO 4O ONOHEHTa.

He MoxHa OMMHYTW yBarot i BuNagky nonicemMivyHoCTi
CnoBa, siki negb He 4OCTEMEHHO BiTBOPHOBANUChH Yy Lifbo-
BOMYy MaTepiani. Hanpuknag, y penniui Unknonii Blow the

ISSN 1728-3817

lManbko e Gianosi 3 [nuHoM; 3anulicss = 3aMOBKHU; 8UKOPUCMAaHHS 8i0HOCHO

ball, not the game! [00:27:14] piecnoso blow BUKOpPUCTOBY-
€TbCA AK OykBanbHO OyTW y M'AY (0COGNMBOCTI rpu CBIiTY
"Ctuxin"), Tak i dirypansHo — npodytu (=nporpatu) rpy.
B ykpaiHcbkii MoBi 6avmmo Taky TpaHcdopmadito, i3 ce-
MaHTUYHUM 30epeXXeHHsAM pennikv, ogHak 3miHoto i op-
Mu: Amime y M'sid, skujo He xodeme npodymu! [00:27:14].
Llle ogHum npuknagom Moxe BUCTynaTtu pennika MNaneka:
She burn bright, but sometimes too bright. Eh? [00:08:42].
B opuriHanbHin KOHCTPYKUIT BOFHSHWK MOCUNAETbCA Ha
3BUYKY CBOEi OOHBKM BUBYXaTn, KOMK ii LWOCk ApaTye — YnM
CUMbHIW PO3ApaTyeTbCH, TUM SACKPaBille BOrOHb, i B KOH-
TeKCTi opuriHanbHOI cueHn cnosocnonyyeHHsa burn bright
BXMBaETLCA Yy NpAMOMY 3HadeHHi. OgHak B yKpaiHCbKOMY
BapiaHTi 6a4mMmo, ckopille, nepexia pennikn B Ginbl Me-
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TadhopuyHy NNOLWMHy: apsiya eoHa 8 Hac. byeae yacom
woch 5K ynede, ea? [00:08:42], ne eapsiya MOXxe 03Ha4aTu
TaKoX 3anasbHa, a AIECNOBO yreye — Lie KOHTEKCTyalnbHO
afjanToBaHe [iECNOBO  CKaxe/3pobumb/8UKUHE  TOLLO.
binbw Boano surnagae gianor Mix TennuHkot Ta [nu-
HOM, Ae opwuriHanbHi BUCMOBMOBaHHA Oynu mamxe igeH-
TUYHO nepefaHi B YKPAiHCbKIN 3aBASKW HASBHOCTI B Hil
NEKCUKO-CEMaHTUYHUX EKBIiBaNEHTIB:

— Oh, sorry. You're so hot. — CopsH. Tu dyxe 2apsya.

— Excuse me? — Slka, subay?
— No, | mean, like, you're
smoking. No, | didn't mean it
like that.

— O-o0, Hi, A npo me, wo
mu — 8020Hb. Hy, 5
e3azar’li He npo me.

— ...S0, make like a stream
and flow somewhere else.
[00:25:37]

— ...0Omox, 3Haliou exe
ceili nomik i epebu cobi
OeiHde [00:25:37].

Jlokauii 1 xuteni "CTuxin" xod i € NopomkeHHaM daHTasii
aBTOPIB, OOHAK CIOXET, 5K | B 6araTbox Cy4dacHMX aHiMaLiiHUX
ginbmax ctyaii Pixar, poskpuBae BaknuBi AiS CycCrinbCTBa
Tema: NMTaHHs eMirpaHTiB, cenapauii Big 6aTbkiB, MOLLYK Bna-
CHOrO LUMsAXy, 30EepeXeHHs BMacHWX TPaauvuiin i NPUAHATTA
TPaauUin iHWKX Towo. | Xod GinbLiCTb i3 UMX acnekTiB no-
TPIBHO YMTaTK, SK-TO KaxKyTb, MK psigKkiB, TO € N Taki, L0
npeacTasneHi B TEKCTi BiAKpWTO. Hanpuknad, peumnieHT yac-
To 4ye 3 ycT [lanuna cnosocnonyyeHHs “good daughter”,
MOro X MOXHa Mo6aunTh 1 y MOBMeEHi TennmHku:

— Good daughter. (lManuno) [00:14:07].

— | would pray to the Blue Flame to be good enough to
fill my father's shoes someday... (TennuHka) [01:00:15].

— Why can't | just be a good daughter? (TennuHka)
[00:18:40].

Y ncuxonorii icHye Take NOHATTS AK cMHAPOM (y Ae-
AKUX [pKepenax — KOMMMEeKC) "XOpoLoi AiBYMHKK" — no-
LMpeHa cepepn XiHOK i giByaT MoAenb MOBEeAiHKU, Y SKin
BOHM aKUEHTYIOTb Ha ToMy, Wo6 goroaxartu iHLWUM, Bia-
noBigaTn CycnifnbHMM HOpMaMm; cepef XapaKTepHUX puc
NOBEeLIHKN — OOropKaHHSA Noaam, nepdekuioHiam, camo-
noxepTBa, NParHeHHst 40 30BHILLUHBOro cxBaneHHs... (The
Good Girl Syndrome — Sonali Mittra, 6. 4.). Ynpogosx
ycboro ¢inbmy My 6aummo, Ak TennmHka HamaraeTbcs
OyTun ons cBoix 6aTbkiB B3ipLEBO AMTMHOMD, BignoBiaaTn
IXHIM OYiKyBaHHAM i XepTByBaTh BNacHMMK GaxaHHAMW,
a nig KiHeub icTopii nepen rnagadYamMu po3ropTaeTbecs
CUEeHa YCBIAOMIEHHSA BaXXNWBOCTI BMNACHUX NOYYTTIB i He-
MOXIMBa A0 LbOr0 MOMEHTY po3moBa 3 6aTbkoM Mpo
ocobucTi nparHeHHs AiBYMHW, He MOB'A3aHi 3 CiMEWHUM
6isHecoM BONOAiHHA KpamMHU4Kow). [epcoHaxi pocTyThb i
"mopocniwatTb" — 9K ANTUHA, Tak i ii 6aTbKu:

— | need to tell you the truth. | don't want to run the
shop. | know that was your dream, but it's not mine. I'm
sorry. I'm a bad daughter.

— Ember, the shop was never the dream. You were the
dream. You were always the dream. [01:25:16]

B ykpaiHcbkomy aybnspki TepmiHonorivHe "good daughter”
nepeTBOpOETECS B BinbLu MeTadhopnyHe "TaToBa ickopka', sike
MOXe TPaKTYBaTUCh i SIK YacTMHa 6aTbKa-BOTHSAHMKA (siK 3 BOT-
HIO HapOMMKYHOTLCH ICKPW, TaK i y BaTbKiB-BOrHAHMKIB HAPOOXKY-
FOTbCA iXHi AITKM-ICKOPKW: TaTOBa iCKOpka = TaToBa AOHEYKa),
a[hbxe BOHa ManbyTHS BMacHULA KpaMHUL 4 Ta, XTO NPOJOBXKY-
BaTUMe TpaawLii BOrHSIHOrO Hapody Aaneko Big BorHekpato. Lie
He BMNMBaE Ha 3ararbHe PO3yMiHHsI TEKCTY, HaBiTb NpYKpaLLae
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MOro, ogHaK Len MCUXonoriyHnA enemeHT 3aranibHOro CMUCiy
dinbMy nepexoauTb i3 04eBMOHOMO B HaTAKoBMI. [ianor mix
[OHBKOLO 11 6aTbkoM Texx 0bpocTae MeTadhopUYHICTIO:

— A He ka3ana mobi npaedu. 51 He xo4y mopeaysamu 8
KpaMHuuyi. 51 3Halo, wWo uye meosi Mpisi, ma 80oHa He MOS.
Bubay. 51 nonin, a He ickopka.

— TennuHKo, He KpaMHuui cmocysaracs ysi Mpisi. BoHa
cmocyeanacsi mebe. | 3aexdu minbku mebe [01:25:16].

Y kaHBi onosiai NPUCYTHS i 3ragka Npo nNpeacTaBHUKIB
JITBT+ cninbHoTK. CTaeko (aHrn. Lake) — cectpa ronosHo-
ro repos lNnuHa, i came 1oro pennika nig Yac 3HanomcTea
TennuHkn 3 ciMm'eto MnaByHUs, Bkasye Ha nepebyBaHHs
NEePCOHaKKM Y KOHBEHLIHO HE3BUYHMX CTOCYHKaX:

— Anyway, that's my little sib, Lake, and her girlfriend,
Ghibli [00:53:50].

3aliMeHHUK her O03BONsiE peunnieHTy 3pobuTn BUCHO-
BOK Mpo Te, Wwo Lake — giBynHa, WO 3yCTpiYaeTbes 3 iHWO
pisumHoto Ti6ni (anrn. Ghibli). MpremHo, Wwo dakT nepeby-
BaHHA AiBYaT y POMaHTUYHUX CTOCYHKax MOJAETbCHA Tak
caMo HEBMMYLLEHO, AK 1 iHpopmaLlis Npo NoApYXHIO napy
XnuHa Ta WTtuni, cebTo BigcyTHI 3amMBi iHTOHaUiT 4n nek-
CUYHI OAuHMLi, WO MalTb NoABiNHI ceHcn. Taka JeMOHCT-
pauis B3aEMOBIOHOCMH MK NOObMM OLHIET CTaTi MoXe
ccopmyBaTM B peuunieHTa afgekBaTHe MOHATTS "Hopmu“,
00 SAKOI nparHe CBiT, Ta CTaTu HOBUM KPOKOM Ha LUNSXy A0
NofonaHHSA arpecii, Henopo3yMiHb, HaB'dA3aHMX MidiB i
CTEepeoTuniB Ta iHWNX HEMNPUEMHOCTEN, 3 AKUMU CTUKAKOTb-
ca JIFBT+ npeacrasHukn. B ykpaiHcbkomy nepeknapi sba-
YaeTbCs NEBHOrO BiATIHKY BTpaTa LbOro acnekTy:

— Hy eapa3d. Lle 8 Hac mym Cmaseko 3i ceoe€ro digqu-
Horo [i6ni [00:53:50].

Im'a CTaBKO XO4 | € CeMaHTUYHOI ajanTauielo o opu-
rinaneHoro Lake, npoTe Tex Buknukae gymkn abo npo 4o-
noBive iM'a (Hanp., 3BUYHUMW O5s1 HAC € 3aKiHYEeHHS -0 B iMe-
Hax Maeno, MeTpo, AMnTpo), abo X NPO CXOXICTb i3 HasB-
HUMW B YKpATHCBKIn MOBi iMEHHMKaMK ChinbHOro poay (co-
HbKO, YBaHbKO Ta iHLUi; Lie TaKoX MOXe BMCTYNaTtu sik nos-
HayeHHs HebiHapHOCTi nepcoHaxa. [NpuCBIiHUI 3anMeH-
HWK her (i) Tex BTpaTuBCS Nig Yac nepeknagy — nomy Ha
3MiHY npuAWOB c8ill (Op. B. CBOE), WO HeuTpanisye
cnpunHaTtTa CtaBka gk AiBYMHW: Hanpuknag, akbu nepek-
najadi BUKOHanu nepeknag nogibHwi oo ye 8 Hac mym
Cmasko ma ii disyuHa [i6/1i, nUTaHb reHaepHoi npuHane-
XKHOCTi NepcoHaxkn He BUHMKano 6. | xouy npukpacu Cra-
BKO (Cepexkku, Yokep) i ii 3adicka roBopsaTb Npo Te, WO
BOHa — fiBYMHKa, — B6yno 6 HenoraHo NOBHOLHHO BiATBO-
pUTU Ue LWe N NEKCUYHO.

Puc. 9. Taiimkopg 00:53:58. 3nisa — ['i6ni, cnpasa — CtaBko

HesBaxaloun Ha He3HauHi HETOYHOCTI 1 YacTKOBI BTpa-
TV (ABULLE, sIKe iCHYe y BCiX Mepeknagax), 3ararioMm MoXHa
KOHCTaTyBaTW, WO YKPAiHCbKUMI nepeknag aHiMauiiHoro
Ginbmy "CTuxii" He NpocTo siKicHO nepepae atMocdepy
TBOPY, @ AOCUTb YaCcTO HaBIiTb JIEKCUYHO NEPEBEPLLYE OpU-
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rinan. 3gebinblioro sikicHa pekpeauis BuragaHoro (MoxHa
HaBiTb cka3aTu — PeHTE3INHOro) CBIiTy Biabynacb 3aBAsKu
CeMaHTUYHO-KOHTEKCTyanbHin  aganTauii  CBITOTBIPHUX
€neMeHTiB | KOMMeHcalji He npuTaMaHHUX YKpaiHCbKIN
MOBI SIBULL, UM NEKCUYHUX OAMHULD LUFIIXOM BUKOPUCTaHHS
6inbLU 3HanoMux peuunnieHTy koHuenTiB. PoboTa 3 yHikanb-
HMM CBiTOM aHimauii nepefbayae YacTkoBy TpaHchopma-
L0 MOro opuriHanbHNX enemMeHTiB (HanvacTile — nekcuy-
HOi cknagoBoi) 3aAna 30epexeHHst 3aknafeHux Yy HbOoro
CEHCIB, Kpalloro CApUMHATTA aBAWUTOPIEID, BiATBOPEHHIO
CTUNETBIPHMX XapakTepucTuk. HanbinbLl yxmBaHuMmn npu-
MoOMOM BUCTYMae aganTauis — BoHa 3abe3nedye KynbTypHY
peneBaHTHICTb i 3pO3yMiniCTb TEKCTY ANS UinboBOi aBaou-
TOpIl, AOTPUMYIOUNCL CBITOTBIPHWUX CTOBMIB OpUriHanNbHOT
icTopii. OgHUM i3 rONOBHMX acnekTiB aganTadii cTaB nepe-
Knag imeHa Ta BnacHux HasB (Hanp., iM'a rofloBHOrO repos
Wade, wo 6ykBanbHO nepeknagaeTbes sk 6pid, B ykpaiHo-
MOBHOMY BapiaHTi cTano l1/uH — NOTiK BOAM, WO PyXaeTb-
Csl B NEBHOMY HanpsiMKy), Lo He npocTto 3b6epirae 3akna-
OeHy opuriHanom igeto BiANOBIAHOCTI NepcoHaxa Ta Moro
CTUXii, ane N Nerko CNpUNMAaETbCs LiNbOBOK KyNbTypoto.
3asHanu aganTauiiHux 3miH 6araTo igiom Ta enemeHTu rpu
cniB, WO BUCTYNanu BaXNMBMMU ONs1 CTBOPEHHSI XapakTe-
pu3auii nepcoHaxiB acnektamy — sKiCHe OrnpautoBaHHs
BUXiQHOrO MaTepiany [o03BONWUNO nepegaTtn CTUMICTUYHI
ocobnmMBOCTi  opuriHanbHOrO TeKCTy B TeKCTi nepe-
KnageHoMy. BukopucTaHi nig vac pobotu apanTauii go-
3BONUNN NOCMPUSNN HE NPOCTO BAarnomMy nepeknagy, Lo
3abe3neyrB peneBaHTHICTb i 3p03yMiniCTb Anst yKpaiHCbKOi
aBauTopii 6e3 BTpaTy opuriHanbHOro aBTOPCLKOro 3agymy,
ane 1 opraHiyHo noro gosepwwuB. KomneHcaTuBHi Tex-
HiKMW MOAHa npocCniaKyBaTU Yy BIATBOPEHHI KynbTypHO-
crneumgiyHMX enemMeHTax, TakuxX sIK XXaproH, CreHr, igiomu
un Burykn. KomneHcauisi opuriHanbHOro Bupasy yepes 1horo
apanTauijto 36epirana 3aranbHe BpaXXeHHs Bi cLeHW (winner,
winner, chicken dinner — winner, winner, charcoal dinner —
y Jiexxa4oMy KaMiHHi 8020Hb He cnanaxye). BinbyBanacb
KOMMeHcalis Yepe3 godaBaHHs abo 3MilLlEHHSI eNeMEHTIB.
[epoi, Wo HanexaTb A0 Pi3HMX CTUXiN, BUPI3HAOTbLCA Ga-
raTumm Ha ocobnvBi MOBHI 3BOPOTM Ta CTWIi CMiflKyBaHHS
aianoramu. Hanpuknag, BOrHento4 BUKOPUCTOBYE BUpasMu,
Lo acouitooTbcs 3 BOrHeM i xapom (Oh, burn! — Hy i
ecmanunal), y BogaHukis — 3 sogoto (my little drip drip drip
baby boy — mamuHa Kpan-kpan-kparnnuHoyka), enemeHTu
3eMni Ta NoBiTPs TeX MatoTb CBOI 0COBNMBOCTI MOBMEHHS
(Then get sprayed for fungus rot — a modi id ugini nobpus-
kamucs; hold the storm! — AHy muxwe, He Omyxalmel).
Tomy nig yac nepeknagy BUMKOPUCTOBYHTLCA acoLiaTUBHI
fiecrioea, sk-To "posnanunack” 3amicTb "posisnunacb” (to
lose temper). OkpiMm TOro MOXHa ckasaTu, LIO SCKpaBe
acoujiaTMBHE MOBMEHHS1 [O3BOMMIIO KOMMEHCYBATW BTpaTy
NEKCUYHNUX OAMHWLb, NPEACTaBMeHNX He B MOBJEHHI nep-
COHaxiB, a ik HaANUCK Ha enemMeHTax naHawadTy icTopil.

Y3aranbHow4yM, MOXHa 3pobuty BMCHOBOK, LLO OOCHi-
[XXEHHS B LapviHi aBAioBidyanbHOro nepeknagy [o3BOMs-
I0Tb HE MPOCTO AOCMIAMTY SKICTb Nepeknagaubkux pilleHb
nig Yac pekpeauii aHimauinHoro dinbMy B LinbOBi aBaou-
TOpii, ane n BuBeCTW HanbinbLL BAani NpakTW4Hi Nigxoan B
poboTi 3 aBTOPCLKUM CBITOM NEPLLUOTBOPY, NpoaHanisysaTu
K (PYHKLIOHY€E aHiMaLiiH1IA CBIT | 3aknafeHi B MOro OCHOBY
cMUCNU Mg Yac onpautoBaHHA MOro npeacTaBHUKaAMM iH-
LLIOT MOBHO-KYFbTYPHOI rpynu.
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TRANSLATION SOLUTIONS IN THE ANIMATED FILM "ELEMENTAL":
THE ENGLISH-UKRAINIAN DIRECTION

Background. The growing popularity of animation genres and the necessity to create audiovisual translations have resulted in an increased
focus on the assessment of the quality of the animated world and the efficacy of the strategies and tactics employed in conveying the lexical, semantic
and cultural aspects of the source text. The animated film "Elemental”, released in 2023, provides a compelling illustration of the challenges translators
may encounter when confronted with a substantial array of cultural elements and intriguing lexical and semantic units. These elements demand
meticulous analysis and the formulation of innovative solutions to ensure their accurate and effective reproduction in Ukrainian.

Methods. In light of the particularities of the selected topic, the research employed a comparative and lexical-semantic analysis of film
texts, in addition to a functional analysis of the English-Ukrainian translation. This approach was utilized in the examination of the English-
Ukrainian materials of the animated film "Elemental". The pragmatic aspects of the translation were evaluated, and the modifications implemented
by the translator in the target version to ensure equivalence to the original and facilitate the target audience's comprehension were identified.

Results. This article is dedicated to an examination of the translation techniques employed in the adaptation of the audiovisual content of
the animated film "Elemental". A number of dominant world-forming features of the animated world were considered, among which the most
striking are puns based on real-life things, the use of idioms related to the elements, metaphorical use of everyday lexical items and polysemy. It has
been established that the predominant approach among translators of "Elemental" was the exploitation of semantic adaptation, with the objective of
accurately reproducing the meanings and contextual nuances inherent in the original text in the target language. This was most frequently observed in
instances involving character names, elements intrinsic to the source culture, puns, and allusions. The loss of the original text in the translated material
is most often related to the visual component of the film text, which is not always subject to translation or subtitling in the target culture. This may
include various inscriptions, names of shops or street signs, product brands, and so forth.

Conclusions. It can be stated that the Ukrainian translation of the animated film "Elemental" not only conveys the atmosphere of the
original work in a qualitative manner by processing visual and lexical elements, but also, through the professional use of polysemy inherent in
words, conveys the context of the world in which the events take place in the speech of the characters. The qualitative work with the leading
stylistic elements of the original work (both lexical and audiovisual) enabled not only an adequate translation of the peculiarities of the fantasy
world of The Elements into the Ukrainian environment, but also the preservation and enhancement of the emotional and semantic load of the text
through adaptation and compensation.

Keywords: English-Ukrainian translation, audiovisual translation, literary translation, translation analysis, pun, idiom, adaptation.
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